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PREFATORY NOTICE. 



.len preparing students for examinations I was 
isked whether there was not some Koyal Road 
.nowledge of Gender in French. And well may 
iglish student ask that question, considering the 
1 simplicity of grammatical gender in the English 
ue. But though my answer must have been in- 
ably and naturally an unpolite negative, yet I al- , 
ys thought that something more might be done than 
ist grammars, even the very best, in daily use in 
hools and elsewhere, are offering us. „0n tranche 
i difficulte aisement." Let us take one as an exam- 
ple. Dr. V. de Fivas in his excellent Grammaire des 
Grammaires says in his paragraph on gender p. 11*): 
„It is not possible to give general and precise rules 
by means of which one may on every occasion, dis- 
tinguish the gender of a noun from its mere aspect. 

The truth is, the perfect. 

knowledge of the gender of substantives can only be 
the work of time. It is by reading with attention, and 
by having recourse, in case of doubt, to a dictionary, 
that one will insensibly acquire a complete knowledge 
of the genders." So far so good, i. e. when you are 
sitting in your father's snug library with access to 
Littre, Erckmann - Chatrian &c. &c. But this is cold 
advice when you find yourself one fine spring-or win- 
ter-morning in a huge examination-room under strict 

•) 43'd Edit. 
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police „8urveillance/' That there are difficulties can- 
not be gainsayed. It could therefoi'e hardly have been 
my intention to attempt to erect an electric light-house 
in order to point out a Royal Road to an easy know- 
ledge of gender; but if 1 had succeeded in kindling 
a small beacon with a fe^ Latin chips to shew the 
careful navigator how to steer clear of some rocks and 
sand-banks, my task would be performed well and my 
trouble amply rewarded. 

To two books , par excellence, I owe a debt of 
gratitude ; to E. Matzner's comparative grammar of the 
French & Latin Languages , and to E. Littr6's incom- 
parable Dictionnaire de la Langue Fran^aise; without 
the former these pages would perhaps never have seen 
the light of day, without the splendid researches con- 
tained in the latter large tracts of the etymology of 
worcls would still resemble mere expanses of unsafe 
quick-sand affording no firm footing for the foundation 
of rules on gender. 

DORKING, Surrey, 
Christmas, 1879. 

A. S. 
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§.1. — General remark. Gender either deter- 
mined hy the idea a word represents, or ascertain- 
able by its grammatical form. — There being no 
neuter in French grammar all substantives and words 
used as such must belong either to the masculine, or 
to the feminine gender. With regard to gender in 
general we may remark that modern French rarely 
deviates from old French. Now, the gender of a noun 
is determined either by the idea conveyed by a word, 
its meaning, signification; — or by its grammatical 
form, such as it has been transmitted to us from time 
immemorial, altered of course and modified by a variety 
of agencies during the successive ages of our histori- 
cal knowledge. But in either case it depends in the 
French Language mainly on its Latin prototype*), 
with the exception of the Latin neuters which, as has 
already been stated, must fall either to the masculine, 
or to the feminine gender. 



*) Apr^ les Qaulois, cenx de qui nous tenons le plus sont 

les Romains La meillenre prenve de Tas- 

cendant qu'ils prirent sur nous, c'est qae nous qnittftmes notre 
langae poor la lenr. P. Lacombe, Petite Hiatoire da Peaple Fran- 
9ai8, p. 2. Paris, 1879. 
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2 GENERAL REMARKS. 

With regard to the grammatical form of a word, 
such as we have it at the present time, it would be 
labour lost to try to determine its gender by its ter- 
mination: few only of these terminations belong ex- 
clusively to one particular gender. Let us take a few 
at random: age, oire, cule* Age may point to the 
Latin aticus, more commonly aticum (viaticum), 

le voyage, voyage, journey, 
or to ago (imaginem, imago), 

unp image, image, , 

or to other feminine forms, (such as cavea, rabies &c.), 

la cage, cage, 
la rage, rage; 
oire may be referred to the Latin 

orium or oria, 

masculine feminine 

I'oratoire, oratory, T^critoire, writing-desk, 

le pr^toire, pretorium, la nageoire, fin, 

le purgatoire, purgatory, la m&choire, jaw, 
cide undoubtedly points to the Latin 
cuius, culum or to cula 

le coipnsoiile, corpuscle, atom, la canicule, Sirius, dog- 
star, 
k cr^puscule, twilight, la particule, particle, 

le monticule, hillock, la radicule, radicle. 

&c. 
The gender of a substantive depends therefore 
principally on its derivation, as well as on the latini- 
sation of words which are not of Latin origin. A 
knowledge of the etymology of words would form the 
beet and Bur est guide to a sound knowledge of gender *). 

*) L'^lgrmologie a ponr office de r^oadre an mot en see radi- 
OABX on partiei oompotantei ; et reconDaissant le sens de chacnne 
de ces parties, elle noas permet de concevoir, comment I'esprithu- 



BY SlGNIFWATiON^ MASC. 3 

§. 2. On gender as determined by the idea a word 
represents. The getider of substantives is determined 
by the idea they represent when they are the names 
of living beings in which a natural sex is discernible. 
In regard to things without life imagination would na- 
turally assign some which more or less exhibit male, 
manly qualities to the masculine, and. others which 
suggest to the mind female qualities to the feminine 
gender. The principle that may have guided the hu- 
man mind in this process must be sought partly in 
the traditions of some primitive language, and to a 
great extent also in national peculiarities originating 
in the various conditions, physical <& mental, of human 
life. There is perhaps nothing too great, nor any 
thing too little which may not have had its silent in* 
fiuence on the human mind in this subtle process. 

I. MASCULINE are: 

a) The names of male persons^ or personified male 
beings, as well as of male animals, if they are not 
epicoena: /e pfere, le frfere, /<? fils, Charles, Louis, ange; 
bouC; he-goat, buck, 6talon, coq. 

Remark. Original feminines mostly abstract ideas 
figuratively applied to men seem to make an exception : 
la dupe, the dupe, the deceived, la sentinellC; sentry, 
la recrue, recruit, la taille, tenor, la basse-contre, base, 
bass, la haute-contre, counter-tenor, second tenor; and 
in the same way certain names of mutical instruments : 
la clarinette, clarinet-player &c**) 

main a proc^d€ poor passer des significatioofl limples et primitives 
anx significations d^riv^es et complexes. (Littr^). 

*) Compare the Latin operae, work done, and work-man* The 
English hand may not inapropriately be compared with this nsage : 
he has lost the use of his right hand , and he employs more than 
a thousand hands, where haad is evidently masc. or fern. 

1* 
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4 BY SIGNIFICATION, MASC. 

b) The names of trees, shmbs, and metals are with 
few exceptions masculine: le rouvre (robur.); winter- 
oak, le chSne, oak, le hStre, le beech, bouleau, birch, le 
saule, willow, le peuplier, poplar, le pommier, apple- 
tree, r^glantier, eglantine, le chfevrefeuille , honey- 
suckle; le fer, iron, le cuivre, copper, Targent, silver, 
le plomb; lead, Tor, gold. 

Exceptions: lyeuse, kind of oak, T^bfene, ebony, la 
bourdaine, buckthorn, Thifeble, danewort, dwarf-elder, 
la viorne (viburnum), way-faring tree, T^pine, thorn, 
Taubdpine, hawthorn, la ronce, bramble, la vigne, vine. 

NB. The French deviates here from the Latin 
where tree & shrubs are, with very few exceptions, 
feminine. The Latin names of metals naturally incline 
towards the neuter gender; aurum, plumbum, ar- 
gentum. 

c) The names of the seasons, months, and week- 
days: le printemps, spring, T^t^, summer, le Janvier, le 
fSvrier, le mars, le jeudi, le Dimanche &c. 

Remark. The names of church holy-days are fe- 
minine, la fSte being understood: la Toussaint, All 
Saints^-day, la Saint- Jean, la Saint-Michel, la Noel, 
Christmas. The compounds with mi: la mi-aoiit, middle 
of August, la mi-car6me, middle of Lent ; yet masculine 
are le midi, twelve o'clock, noon, le minuit, midnight. 

d) The names of the winds and quarters of the 
heavens: le z^phir, zephyr, Fouragan, hurricane, le 
nord, le sud. 

Exceptions: /abise, north (-east) wind, /a tramon- 
tane, northwind on-, and north-side of the Mediter- 
ranean, la mousson, trade-wind, la brise, breeze. 

e) The names of the mountains : le V^suve, T^l^tna, 
le Balkan, le Pinde, le Pamasse, TH^licon, le Caucase. 

Exceptions: les Alpes (Lat. Alpes fern.), les Py- 



FEMINim. 5 

ranees (Pyrenaei monies), les Vosges (Vosegus & Vo- 
gesus masc.) , les Cayennes (Lat. Cebenna mons), les 
Andes. *) 

f) Of the mascaline gender are all adjectiyes and 
infinitiyes when used as snbfltantiyes expressiye of the 
abstract conception of those adjectives & infinitiyes: 
le blanc, le noir, le romantique, le classique, le comi- 
que, le neuvifeme, ninth part, le manger, le dormir, le 
jeiiner, fasting. 

g) Masculine are all words, even particles (ad- 
yerbs, prepositions, conjunctions, inteijections) , when 
used in the abstract as nouns: le moi, le qui, le quoi, 
le si, le pourquoi, le non, le pour et le centre. Eyen 
terms of the feminine gender when used as mere ab- 
stract conceptions are masculine: C'est un autre elle- 
m§me (Molifere). 

h) All compound substantives the first component 
of which is of a verbal nature : le tire-botte, boot-jack, 
U7i tire-bouchou, cork-serew, un porte-clefs, jailer, turn- 
key, un vole-au-vent, puflF-paste pie, un pince-sans-rire, 
a person given to underhand mockery &c., as well 
as those which contain entire sentences, phrases, and 
adverbial terms, such as: un qui-va-li, un qui-vive, un 
sauve-qui-peut, un vis-k-vis, un t6te-i-tete. 

II. FEMININE are: 

a) All names of female persons, or personified fe- 
male beings, as well as of female animals whenever 
the sex of the animal is expressed by special forms: 
la mere, la fille, Marie, Louise, une nymphe ; la vache, 
une jument, mare, une chfevre, une poule. 

*) In Latin too the names of the months and winds are masculine, 
those of the seasons follow no strict rnle, whilst the gender of the 
names of mountains is determined in most cases by their termination 



6 BY GRAMMATICAL FORM. 

b) All names of mental (moral) qualitios and soien- 
cefi: ras8iduit4 industry, la pi^t^, la naivete, la fran- 
chise, /a justice, la modestie, la mansu^tude, gentleness, 
I'inertie, inertia, la m^chancet^, wickedness, la philoso- 
phie, la. mythologie, la physiologie, la gc^ographie, la 
numismatique, numismatic, Tanatomie &c. 

Remark 1 . — Exceptions however are not wanting, 
such as: le vice, T^go'lsme, le courage (See §. 3, II). 
V Remark 2. — Aprfes-din6e, apr^s-soup^, apr^s- 
midi are feminine ; but apr^s-dlner, apr^s-din^, and apr^s- 
Bouper, apr6s-80up6 are considered masculine. Accor- 
dingly : une apres-din^e, but vn aprfes-souper, or apres- 
soupe. Entre-cdte, space between and meat cut from 
between two ribs, entre - colonne , space between two 
columns, entre-ligne, space between, two lines are mas- 
culine, un entre-ligne &c. , not only because here the 
preposition forms with its case a compound, but also 
because espace (masc.) it understood. Au plur. Des 
entre-lignes. (Le singulier lui-ro^me serait mieux ^rit 
entre-lignes. Littr^). 

§. 3. On gender as asoertainable by the gramma- 
tical fbrm of a word. The form of a^substantive of- 
fers but a slight clue to guide us through the difficulties 
in recognising the so-called grammatical gender. The 
characteric and essentially different terminations of the 
Latin have for the most part been worn away by 
phonetic changes, and other causes, so that the land- 
marks between root and termination are often com- 
pletely lost to us, and partly terminations which still 
in French are decidedly „telling" have sprung up from 
several Latin forms ^). The most eminent grammarians 

*) Beancoup de gens ignorent ce que c'est que le fran^ais 
qn'ils parlent; ce n'est pas dn ganlois, cela n'a presqne ancun rap- 



GENERAL RULE. 1 

have tried in vain to subject the about twenty thou^ 
8and substantives in common daily use among the 
people to strict rules. Something similar happens in 
German, when we attempt to account for grammatical 
gender, and are met at every step by apparently the 
most fanciful opposition of established usage defying 
all attempts at laying down exact rules of gender for 
learners. A comparison of terminations would yield 
the fellowing few rules. 

DEFINITION. Substantives which terminate in e 
mute (e muet) are said to have a feminine termination ; 
all others have a masculine termination. Compare: la 
chaise, la table, la t^te, la pens^e, la rue, la vache, la 
chfevre, with le feu, le ch&teau, le matin, le b&timent^ 
le lac, le d^cret, le boeuf, le cheval &c. 

GENERAL RULE. Of nouns ending in a mas- 
culine termination the greater number are masculine; 



port avec cette langue. Le fraii<;!ai8 est du romain, on, comme on 
dit plus g^ndralement, du latin, mais, du latin d^g^D^r^, da latin 
6oorcb6. Que le paysan , Tonvrier gaulois , voalant parler le 
latin Tait ^corche, cela n'^tonnera pas le lecteur assur^ment. Qu'ar- 
riverait-il, si, par une raison quelconque, nous ^tions obliges en 
France de parler tous anglais; les lettr^s, les bourgeois instraitsy 
les banter classes, en un mot, parviendraient h le parler assez pure- 
ment; mais le peuple le traiterait k sa manibre, c'est-k-dire le mal- 

traiterait; c'est ce qui arriva pour le latin 

La Gaule romaine, durant tout ce temps, semble et put sembler 
un pays oti I'on parlait latin; mais il vint, comme nous le verrons, 
une longue ^poque dc troubles, de guerres, de miseres^ de d^sor- 
dres, oil Ton perdit le temps et le gotit de s'instruire ; ce fut assez 
de songer k d^frendre sa vie, k se procurer de quoi vivro. II n'y 
eut plus de bautes classes; sous le rapport de Tinstruction, tout le 
monde devint people, tout le mondo parla un latin barbare, et c'est 
justement k ce moment que nait la langue {ran9aUe. Paul l^a- 
combe, Petite Hist, du Peuple Fran9aid, p. 3. Paris 1879. 
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among those with a feminine termination the feminine 
gender also by far preponderates; about nine tenth.*) 

This is the thread, though feeble it be, which will 
with due caution guide us through the labyrinth of difficul- 
ties that surround us when we wish to account for the 
gender of substantives by their mere grammatical form. 

Remark 1. How many exceptions there may be 
to this rule may be gathered from the following sta- 
tement. Of substantives ending in a masculine termi- 
nation there are about 1200 in ear (mostly abstract 
nouns), an equal number in ion^ more than 500 in t6 
(mostly abstracts) feminine ; of those ending in e muet, 
the feminine termination, there are about 200 in airO; 
some 400 in age, more than 150 in iste, and about an 
equal number in ice masculine. 

Remark 2. To those who are sufficiently acquainted 
with Latin it will be interesting & useful to know that Latin 
masculines & neuters are mostly masculine in French, and 
Latin feminines also in French for the most part feminine. 

The sum total of masculine substantives exceeds 
that of feminines. 

Of substantives with a masculine termination the 
following are 

I. FEMININE : 

a) those ending in ion (gion, nion, sion, tion, and 
xion), as well as those in 9on**), and son**): 

la region y la religion, la reunion, la mission ; la 
confusion, Taction, la nation, la fluxion, la reflexion, 
la le9on, la ran^on, ransom, la fa^on, la raison, la chan- 
son, song, la boisson, beverage, la gu^rison^ cure, la 
gamison, garrison, la maison, la toison, fleece, &c. 

*) For a list of snbstantives ending in e muet which are of 
the masc. gend. see Appendix, p. 5S. 
') Latin tic and sic. 
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Exceptions. Masculine remain : le bastion, bastion, 
le tison, brand, le soup9on, suspicion, le poison, poison, 
b) Abstract substantives in ear: 



la profondeur, depth, 
„ pudeur, modesty, 
„ rigueur, rigor, 
„ vigueur, vigor, 
&c. &c. 



Fardeur, zeal, 

la blancheur, whiteness, 

Terreur, error, 

la faveur, favour, 

„ grandeur, greatness, 

„ lenteur, slowness, 

Masculine are: le bonheur, le malheur, Thonneur, 
le d^shonneur, le labeur, (hard) labour. For Text^rieur, 
Tint^rieur masc. see §. 2, f. 

c) Of other substantives ending in a nasal sound 
(nasalit^), or having a consonant termination a few 
only are exceptionally feminine: 

Termination in a nasal sound: 



la fin, end, 

n main, hand, 

„ faim, hunger, 

„ mousson season of the 

trade-winds, 
les moussons, trade-winds, 

Terminating in labials: 
la clef, key, 
„ nef, nave, 
„ soif, thirst,' 

Terminating in dentals: 
la brcbis, sheep, 
„ souris, mouse, 
„ perdrix, partridge, 
„ croix, crosi^, 
„ chaux, lime, 
^ faux, scythe, 
„ fois, time, 



la dent, tooth, 

„ surdent, tooth grown 

over another, 
„ jument, mare. 



la noix, nut, 

„ paix, peace, 

„ poix, pitch, 

„ toux, cough, 

„ vis, screw, 

„ voix, voice. 
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BY GRAMMATICAL FORM. —TE, ---TIE, 



la dot, dower, 
^ foret, forest, 
„ hart, band of willow; 
rope to hang with. 



ia mort, death, 
^ nnit, night, 
n part, part, 

„ plupart, greatest part, 
most 



n 



y, mer, sea. 

ies moeure, manners, mo- 
rals. 
la tour, tower. 



chair, flesh, 

cour, court, 
„ cuiller, spoon, 
„ fleur, flower, 

d) Abstract nouns in t^^), & tie: 
la beaut6, beauty, Tamitie, fiiendship, 

bont^, goodness, kind- 
ness, 
16geret6, lightness; fri- 
volity. 
„ volont6, will. , 

Le comt^**), county, shire, is in vicomt^, and 
Franche-Comt^ of the feminine gender. 

e) Lastly a small number of substantives termina- 
ting in other full vowels than td and 116: 



J) 



n 



„ inimitie, enmity. 

la moiti^, half. 

la piti^, pity, &c. &c. 



la merci, mercy, 

„ parol, wall, partition, 

peau, skin, 

surpeau, epidermis, 

tribu, tribe, 

vertu, virtue. 



n 



n 



Taprfes-midi, after-noon, 

la bru, daughter-in-law, 

Feau, water, 

la foi, faith, belief, 

„ fourmi, ant, 

„ glu, bird-lime, 

„ loi, law, 

IL Feminine terminations offer no decided guide 
to enable us to eliminate those nouns which in spite 
of those terminations are of the masculine gender with- 
out in every case referring to their etymology. The 

*) Latin tatem. 
**) Latin comitatas. 



only alternative left would be to draw up long, but 
weary and useless lists of substantives of a very motley 
etymology. We say: le service, le vice, le courage, 
le voyage, but la justice, la notice, la cage, la rage &c. 
Why? See below a) & c), A few terminations, but 
still without losing sight of their origin, may be 
selected as yielding the following 

MASCULINES: 

a) age*) A number of substantives, mostly abstracts, 

ending in age, such as : Favantage, advantage, 
le carnage, le courage, le dommage, damage, 
pity, Tesclavage, slavery, le langage, speech, 
language, /^ manage, house-keeping, house-hold, 
Tombrage, shade; umbrage, I'outrage, le ra- 
mage, chant des petits oiseaux, le village, le 
voyage &c. 

There remain a certain number of femi- 
nines in age which howver point to a totally 
different etymology; .such as: la cage, cage, 
rimage, la nage, swimming &c., la plage, strand, 
the sands, la rage, la saxifrage. 

b) aire **) — Substantives terminating in aire, such as : 

Pannuaire, annual, le d^positaire, depositary, 
le diamantaire, diamond-cutter, or dealer in 
diamonds, le dictionnaire, dictionary, le dou- 
aire, dower, dowery, le lapidaire, lapidary, 
le libraire, bookseller, le locataire^ lodger, 
le luminaire, light, luminary, le mandataire, 
mandatory, le propriitaire, owner, le suaire, 
pall &c. 



*) Latin aticnm, bas-latin aginm. 
**} Latin arins and arinm. 
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NB. Personal sobetantiTes of this kind 
being of a doable gender are often used in 
reference to females, wivee of persons enga- 
ged in such occupations, as sharing in the 
character, if not exactly in the pursuits 
themselves. 

A small number of nouns in aire having 
a different etymology*) are feminine, such 
as: la cataire, cat-mint, la chaire, chair, pul- 
pit, la circulaire, circular-letter, la grammaire, 
grammar, la jugulaire, jugular vein, la num- 
mulaire, penny-wort, la paire, pair &c. 

c) ice**) — A number of substantives, mostly ab- 

stacts, corresponding to Latin neuters in 
itium, and ieinm, such as: Tarmistice, armi- 
stice, Tauspice, auspice, I'edifice, building, 
lliospice, maison de charity, le precipice, 
precipice, le prejudice, le service, le sup- 
plice, punition corporelle, le vice &c. Also 
I'appendice, appendix, le calice, chalice, le 
caprice, whim, fancy. 

Feminines in ice are referable to a dif- 
ferent etymology, such as Latin feminines 
in itia, icem (ix) &c. L'avarice, la cicatrice, 
scar, r^pice, spice, Timmondice, dirt, la 
justice, la milice, militia, la notice, notice, 
note &c, 

d) isme***) — Mostly abstract nouns terminating in 

& isme, and asme: le cagotisme, hypocrisy, 

asme le civisme, civism, le communisme, le d^isme, 

I'^goisme, le christianisme, le judaisme, le 

*) Mostly Latin feminines in aria. 

**) Latin itinm, and icium. 

***) Latin ismns, asmns (masc), & isma, asma (neat.). 
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pratriotisme ; le prisme, le schiBme, le socia- 
lisme; — le cataplasme, cataplasm, Tenthou- 
siasme, le pl^onasme, &c. 
e) iste*) — All nouns ending in iste, though personal 
substantives are sometimes used with reference 
to female persons, i. e. have a double gender. 
Vn annaliste, un arboriste, U7i aubergiste, inn- 
keeper, un artiste, un dentiste, vn ^b^niste, 
cabinet-maher, un latiniste, un l^giste, jurist, 
le palmiste, sort of palm-tree, un royaliste, 
un socialiste, &c. 



§. 4. Summary. A tabular arrangement of the 
rules hitherto given with regard to the gender of a 
noun as ascertainable by its grammatical form would 
give the following result. A number of terminations 
almost exclusively reserved to the feminine gender have 
been added. 

I. Of the MASCULINE GENDER are : 

1. — Substantives endlg in a fall vowel, or a double 

vowel (diphthong), with the ezcAption of a num- 
ber of words in t6 (about 500), and ti6. 

2. — Nouns terminating in a nasal sound (nasaliti) 

with, or without, a following consonant, with 
the exception of a number of words in ion (about 
1200), 9on, and son. 

3. — Nouns ending in a consonant, with the exception 

of a number of substantives (mostly abstracts) 
in eur. 

4. — A number of nouns ending in age (about 400), 

aire (about 200), ice (about 150), isme, asme, 
and iste (about 150). 

*) Latin ista. 



U FEMimm, EXAMPLES. 

II. Of the FEMININE GENDER are : 

1. — With few exceptions all substantives that end in 

e mute (e muet) PRECEDED by a vowel, or a 
double vowel. 

2. — Words that terminate in ane, aine, ine, agne, 

ai^e, og^e. 

3. — Nouns ending in elle, ille, aille, eille, ouille. 

4. — Those in ibre, and ure. 

5. — Those in ette, otte, & tude'*'). 

6. — Those in asse, esse, isse, ise, achO; iche, iche, 

oche, uche. 

7. — Those in ance, and encO; as well as a certain 

number in age, and ice. 

8. — A number of nouns in eur, ion, 9on, and son. 

9. — Abstract substantives in %b, & ti6. 

EXAMPLES. 

NB. 1. — From the following examples in support of the 
rules given all further exceptions are designedly 
excluded. It may be of some advantage to the 
junior student merely to gain a glimpse at the 
truth. 

NB. 2. — In cases where the English, and the French 
are identical in signification and spelling the Eng- 
lish has been omitted. 

L MASCULINE: 

1. — Substantives ending in a full vowel or a double 
vowel (diphthong), with the exception of a num- 
ber of words in t6 (about 500), and ti6. 
Tarr^t^, regulation , order, le carrd, square. 

ordinance. ,9 cdt^, side. 

le caf<$9 coffee. ,^ duch^, dukedom. 

*) Latin tndo. 
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ret^ summer. 

Ze march^, market. 

„ n^glig^, undresS) hou»e- 
dress. 

„ pase^; past. 

„ p^ch^, sin. 

„ th^, tea. 

colibri, humming-bird, 
cr^pi, layer of mortar. 

r6pi, ear (of corn). 

„ ecu, pifece de monnaie 
d'or ou d argent. 

le tissu, tissue, 

„ convoi, convoy. 

renvoi, sending, consign- 
ment. 

le feu, fire. 

„ jeu, play, game. 

„ cou, neck. 

;; coucou, cuckoo. 

„ fou, fool. 

I, genou, knee. 



le trou, bole. 
„ verrou, bolt. 
Fagneau, lamb. 
,,anneau, ring. 
le oorbeauy raven. 

chateau, ca«;tle, country- 
seat. 

drapeau, banner, co- 
lours. 

faisceau, bundle. 

fourneau, oven. 

marteau, hammer. 
„ moineau, sparrow, 
roiseau, bird. 
le pr^au, square. 

troupeau, flock. 

tuyau, tube. 

vaisseaU; ship. 
„ voeu; vow. 

revenu, annual produce^ 
income 

&c. 
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2. — Nouns terminating in a nasal eoimd (nasaliti) 
with, or without, a following consonant, with the 
exception of a number of words in ion (about 
1200), 9on, and son. 



le cadran, dial, 
r^lan, strain; flight, ele- 
vation. 
le milan, kite (bird). 
Pexamen, examination. 
le bassin, basin. 
„ butin, booty, 
,, boudiuy kind of sausage. 



le chagriui grief. 

„ chemin, road^ way. 

„ matin, morning. 

„ moulini mill. 

„ patin, skate. 

„ sapin, pine. 

r^tang, pond. 

le hareng, herring. 
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rargent| silver; money. 


le penchant, inclination. 


i,ar9on| saddle-bow. 


Taccident, 


le b&toD; stick. 


„ aliment, 


„ bouchon, cork. 


„ argument, 


ff buisson,shrub| shrubbery. 


le b&timent, building; ship. 


,, charboHi coal. 


„ document, 


„ cresson, water-cress. 


„ detriment, 


„ cruchon, jug. 


„ fragment, 


rScusson, escutcheon. 


„ froment, wheat. 


le faucou; falcon. 


rincident, 


„ galon, gold- or silver-lace. 


le moment, 


99 jambony ham. 


„ monument, 


„ menton, chin. 


Tomement, ornament. 


,, mouton, sheep; mutton. 


le serment, oath. 


„ poisson, fish. 


„ tourment, torment. 


,, poumon, lung. 


Taccablement, state of being 


„ septentrion, north. 


overwhelmed. 


„ violon, violin. 


„ accroissement, increase. 


Tascendant, ascendency. 


„ acharnement, fury. 


le couchant, west. 


le ch&timent, punishment. 


„ levant, east. 


„ sentiment, 


„ montant, amount 


„ ressentiment, resentment. 


9, pendant, fellow-piece. 


&c. 


3. — Nouns ending in a consonant with the exception of 


a number of supstantives (mostly abstracts) in eur. 


Tare, bow; arch. 


le renard, fox. 


le bac, ferry-boat. 


„ nerf, nerve. 


„ lac, lake. 


„ bourg, borough. 


,, pare, park, 


y^ joug, yoke. 


„ sac, sack; pillage d'une 


„ canal. 


ville. 




„ crapaud, toad. 


„ capital. 


„ froid, cold. 


„ cheval, horse. 


„ lard, 


„ fanal, light-house. 
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rhdpital, hospital. 

le journal. 

„ signal. 

Tappel, call; appeal. 

,, h&tely mansion ; hdtel. 

le pluriel> plural. 

I'accueily reception. 

„ orteil, toe. 

le r^yeily awakening. 

„ soleil, sun. 

^ sommeily sleep. 

yf linceul, shroud. 

„ baril, barrel. 

yy fusil, gun. 

„ chenil, dog-kenneL 

„ p^ril. 

Foutil, tool. 

le drap, cloth* 

„ char, chariot. 

y^ danger. 

„ verger, orchard. 

„ cerisier, cherry-tree. 

„ collier; necklace, collar. 

„ colombier, pigeon-house. 

Tencrier, inkstand. 

le foyer, hearth. 

„ grenier, loft, granary. 

„ laurier, laurel. 

„ noyer, walnut-k'ee. 

Toreiller, pillow. 

le poivrier, pepper-box; 

pepper-tree. 
„ pommier, apple-tree. 
„ poulailler, hen-roost. 



le tablier, apron. 

Tabattoir, slaughter-house. 

„ arrosoir, watering-can. 

le crachoir, spittoon. 

Tespoir, hope. 

le lavoir, lavatory. 

„ miroir, looking-glass. 

M parloir, parlour. 

„ rasoir, razor. 

„ bonheur, happiness. 

„ malheur, misfortune. 

„ coeur, heart. 

„ equateur, equator. 

I'honneur, honour. 

le d^shonneur, disgrace. 

rext^rieur, exterior. 

„ intdrieur, interior. 

le labour, labour. 

les pleurs, tears. 

le jour, day. 

„ tour, turn; trick. . 

I'embarras, embarassment. 

le coutelas, cutlass. 

„ colons, tone of colours 

in a painting. 
„ logis, dwelling. 
„ taillis, coppice-wood. 
„ clos, enclosure. 
„ dos, back. 
„ corps, body. 
„ cdlibat, celibacy. 
„ d^g&t, devastation. 
„ mandat, mandate. 
Tarrdt, verdict, decree. 
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le banquet. le cachot, prison. 

^ diknret, decree, ordinance. „ d^pdt. 

„ feuillet, sheet of paper- TimpSt, tax. 

Tobjet, object. 

le poulet, chicken. 

„ credit. 

rdcrit, writing. 

le rdduit, retreat. 

Tacquity receipt. 

le billot, block. 



,, art. 

le convert, cover. 

„ d6part, departure. 

,, choix, choice. 

„ prix, price; prize. 

,, nez, nose. 

&c. 



4. _ A nnmber of nouns ending in age (about 400), 
aire (about 200), ice (about 160), isme, asmo, 
and iste (about 150). 

Tavantage, advantage. „ personnage, person of 

distinction. 



le carnage, slaughter. 

,, courage. 

„ dommage, damage. 

Fermitage, hermitage. 

yf esclavage, slavery. 

le feuillage, foliage. 

„ fromage, cheese. 

rh^tage, inheritance. 

„ hommage, homage. 

le langage, speech, lan- 
guage. 

„ manage, household, 
house*keeping. 
nuage, cloud. 



99 
V 
99 
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plumage. 

potage, broth, soup. 

ramage, singing of birds. 

verbiage. 

veuvage, widowhood. 

village. 
ff visage, face. 
„ voisinage,neighbourhood. 

„ voyage, journey. 
Fannuaire, annual. 
le d^positaire, depositary, 
diamantaire , diamond- 
cutter, — dealer. 



>» 



ombrage, shade; umbrage. „ dictionnaire, dictionary. 



ff orage, storm, 
yi ouvrage, work. 
II outrage. 
le passage. 



99 
9} 



douaire, dower, dowery. 
lapidaire, lapidary, 
libraire, bookseller, 
locataire, lodger. 
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le luminaire, light, lumi- 
nary, 
mandataire, mandatory. 

„ propri^taire, owner. 

,, suaire, palL 

rarmistice, truce. 

yy artifice. 

,j auspice. 

„ Edifice, building. 

„ hospice, maison de cha- 
rit6. 

le precipice* 

jf prejudice. 

„ service, service, post. 

„ supplice, corporal punish- 
ment &c. 

„ vice. 

,, cagotisme, hypocrisy. 

„ civisme, civism. 

„ communisme, commu- 
nism. 



le d6isme, deism, 
r^goisme, egotism. 
le judaisme, Judaism. 
jf mahomStisme, moham- 

medanism. 
„ patriotisme, patriotism. 
„ platonisme, ptatonism. 
,, prisme, prism. 
„ schisme, schism. 
Fenthousiasme, enthusiasm. 
le plSonasme, pleonasm. 
I'annaliste, annalist. 
9,arboriste, arborist. 
„ aubergiste, inn-keeper. 
le dentiste, dentist. 
„ latiniste, latinist. 
„ l^giste, jurist. 
„ palmiste, kind of palm. 
&c. 



II. FEMININE: 

I. — With few exceptions all snbstantiYes that end in 
e mate (e mnet) PRECEDED by a Yowel, or a 
double Yowel: 



I'ann^e, year. 
la joum6e, day. 
matinee, morning, 
soiree, evening. 
Pall^Oi alley; avenue of 

trees. 
„arraign^e, spider; spi- 
der-web. 



55 
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rarriv^Oi arrival. 
la bordie, broadside. 
„ crois^e, window. 
„ denrie, victuals. 
„ dict^e, dictation. 
„ dur^e, duration, 
rentr^e, entrance. 
la gel^e, frost. 
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la nude, cloud. la patrie; country; father- 

TondSe, shower. land. 

la pens^ thought ; pansy. ,, pie, magpie. 



jf renommee, renown* 


,; pluie, rain. 


91 ris^Cy laughter. 


„ saillie, prominence. 


ff ros6% dew. 


„ saisie, seisure. 


„ toum^Cy turn, round, 


• 


circuit 


;, sortie, going out, way 


Tassiett^e, plate-full. 


out; sortie. 


la bouch^ei mouth-fulL 


„ suie, soot 


„ braasecy arm-fiiU. 


„ truie, sow. 


,; cuiller^ey spoon-full. 


„ vie, life. 


„ cuv^e, vat^fuU. 


Tavenue. 


„ paner^, pannier-full. 


„ issue. 


1, poign^e, hand-full. 


la tenue, holding; bearing. 


fy joie, joy, pleasure. 


„ venue, arrival. 


Toie, goose. 


„ vue, sight; view. 


la proie, prey. 


„ boue, street-mud. 


„ voie, way, road. 


„ joue, cheek. 


Ten vie, envy ; desire, mind. 


„ roue, wheel. 


la partie, part. 


„ queue, tail. 




&c. 


2. — Words that teraodnate in ane, aine, ine^ agne> 


aigjiei ogne. 




la caravane; caravan. 


la semaine, week. 


„ platane, plane-tree. 


une vingtaine, a score, or 


„ soutane, ca«aock. 


thereabout. 


„ tartane, kind of boat. 


la colline, hUlock. 


„ fontaine, fountain. 


„ cuisine, kitchen* 


f, fr edaine, folly of youth. 


„ discipline. 


„ mitaine^ glove, mittesir 


„ farine, flour. 


,9 douzaine, dozen. 


„ poitrine, chest. 


;, huitaine, eight days. 


„ raoine, root. 


„ quinzaine, fortnight. 


1, r^sine, resin. 
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la Tootine. la eh&taigne, chestnut. 

I, ruine, Tvin, ,, besogne, work, affair, 

^y saisine, seizure. business. 

yj vermine, vermin* ,, charogne, carrion. 

„ campagne, country. ,, cigogne, stork. 

,, montagne^ mountain. „ vigogne, Peruvian sheep. 

3. — Nouns ending in elle, ille, aille, eille, ooille. 

la chandelle, candle. ,, limaille, fQings^ file-dust 

Tecuelle, porringer, bowl. „ m^daille, medal. 

la haridelle dog-horse. ,, mitraiDe, grape-shot. 

rhirondelle, swallow. ,, muraille, wall, 

la prunelle, sloe; pupil „ reprSsaille, reprisal. 

(apple of the eye). „ semaille, time of sowing. 

„ ruelle, lane. „ volaille, fowl, poultry. 

„ sauteielle, grass-hopper. Tabeille bee. 

„ tutelle, guardianship. la bputeille, bottle.^ 

jj nouvelle, news. ,, corbeille, basket. 

„ chenille, caterpillar. „ comeille, crow. 

„ cheville, peg, plug, pin. „ merveille, wonder. 

„ coquille, shell. Toreille, ear. 

„ flotille, flotilla. la houille, coal. 

„ lentille, lentil. „ grenouille, frog. 

„ v^tille, trifle. „ rouille, rust. 

bataille, battle. &c. 

canaille, rabble. 

4. — Those in ibre, and ure. 

la barri^re , barrier , bar, la chati&re, passage left for 

gate. cats, 

bonbonniere, boite k „ crini^re, mane. 

bonbons. „ fourmili^re, ant-hill, 

boutonni^re, button-hole. „ fronti^re, frontier, 

cafetiere, coffee-pot. „ lisifere, border &c. 

carri^re, quarry ; race- „ liti^re, litter ; sedan-chair. 

course, career. Tognoni^re, onion-bed. 






}9 
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la poivrifcre, pepper-box. 

„ prifere, prayer. 

y, rati^re, rat-trap. 

„ rizi^re, rice-field. 

„ riviere, river, stream. 

„ sablifere, sand-pit. 

,, sali^re, salt-cellar. 

„ tabati^re, snuff-box. 

„ thSi^re, tea-pot. 

Failure, gait, fa^on de mar- 
cher &c. ; tricks. 

„ aventure, adventure. 

les balayures, sweepings. 

la brMure, bum, burning. 

„ censure., 

„ couverture, cover, cover- 
ing. 

„ culture. 

5. — Thoae in ette, otte, 

rallumette, match. 
„ alouette, lark. 
la chansonnette, ditty. 
„ charrette, cart. 
„ c6telette, cotelet. 
„ dette, debt, 
rhistoriette, little story. 
la lavette, dish-cloth. 
„ lorgnette, eye-glass, 
les lunettes, spectacles. 
la manchette, cuff, ruffle. 
„ miette crumb. 



la dorure, art, and proceas 

of gilding. 
„ doublure, lining. 
„ droiture, honesty. 
„ figure. 

V g&g6ui'®> l>^t, betting; 

stake. 
„ garniture, mountings. 
„ nature. 

„ nourriture, food. 
Tordure, dirt, filth. 
la parure, ornament. 
„ peinture, art of, and work 

of painting. 
„ sculpture. 
„ verdure, 
„ villegiature , sojourn in 

the country. 
&c. 

and tude*). 

Tomelette, omelet. 

la villette, little town. 

„ ballotte, ballot, ball for 
voting. 

,, botte, boot. 

„ calotte, skull-cap. 

„ crotte, mud. 

„ flotte, fleet. 

„ gelinotte, young fat- 
tened hen. 

„ hotte, dorser. 

„ motte, lump of earth, clod. 



*} Latin, tudo. 



^ETTE, —TUDE, ^ASSE, ETC, 



23 



la mansu^tude, gentleness, 
meekness* 

y, plenitude, fulness. 

jj promptitude, promptness. 

„ similitude, — , resem- 
blance. 

„ servitude. 

„ soUicitude, — , anxiety. 

„ turpitude, ignommy. 

„ vicissitude. 
&c. 



I'aptitude. 
,, attitude. 
la certitude. 
,, d^su^tude. 
Texactitude, exactness. 
la gratitude. 

I'habitude* custom, habit. 
la lassitude, weariness, 

languor. 
„ latitude. 
„ longitude. 
„ multitude. 

6. — Those in asse, esse, isse^ ise, ache, ^e, iohe, 

oche, nohe. 

la b^casse, wood-cock. la hardiesse, daringness, 
„ chasse, shooting, hunting. boldness. 

„ classe, class. Tivresse, drunkenness. 

„ cognasse, wild quince, la jeunesse, youth. 

„ crevasse, rent, crevice; „ justesse, justness. 

crevass. „ largesse, liberality. 

„ cuirasse, cuirass. „ moUesse, soilness; effe- 
„ masse, mass. minacy. 

„ milliasse, huge number „ noblesse, nobility. 



(pop.). 



„ paresse, idleness. 



„ paperasse, waste-paper. „ politesse, politeness. 



„ tasse, cup. 
„ terrasse, terrace. 
Tainesse, primogeniture. 
yy all^gresse , rejoicing, 

mirth. 
„ altesse, Highness. 
la finesse, fineness, deli- 



» 



richesse,riches;richeness. 
„ sagesse, wisdom. 
„ tendresse, tenderness. 
„ vieillesse, old age. 
„ vitesse, speed. 
„ coulisse, groove &c. ; cur- 



tain (of a theatre), 
cacy ; sagacity, fi- „ pelisse, fur-coat, fur. 
nesse, craft. 



la baloordise, clumsy be- ,, tdche, task. 

hayiooT; clumsy ,y yache, cow. 

talk. jf bSche, spade. 

„ bStise, stupidity! j, br^he, breadi. 

19 convoitise, coTetousness. ,, caltehe, fly (carriage). 
„ franchise, privilege; can- „ fl&che, arrow, 

dour; franchise. „ mtehe, wick. 

jf fnandise, daintiness. ,, bourriche, hamper, poul- 
les friandises, dainties. try-basket. 

la gaillardise, wantonness. „ pouliche, filly, 

marchandise, merchan- „ galoche, galosh. 

dise. ff mailloche; mallet* 

sottise, foolishness ; foo- ,; pioche, pick-axe. 

lish act. „ roche, rock, 

gamache^ gaiter. „ buche, log, (fire-wood), 

ganache, lower jaw of „ merluche, haddock. 

a horse. „ peluche, plush, 

hache, a^. ,, ruche, bee-hive, 
tache, stain. &c. 

7. — Thois ia anoe, and ence, as well as a certain 

mmbfiit in aee, and ice. 
ralliance. of a bill of exchange, 

la Constance, coostaoey. usance. 

„ croyance, belief. la vengeance. 

„ defiance, mistrust. Tadh^reuce. 

les dol^ances, complaint. „ audience. 
Tenfance, infancy. la cadence. 

„ ignorauce. „ d^cence, decency. 

la jactance, boasting, vaun- I'essence. 

ting, brag. „ exigence. 

„ naissance, birth. » innocence. 

Tob^issance, obedience. la permanence. 

„ oublianoe, forgetfulness. „ pr<Ssence. 
„ usance, term of payment „ providence. 






^ANCE, ^ENCE, -ICE, ETC. 
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la prudence. 

,, science. 

;, sentence. 

Furgence, urgency. 

la cage. 

r^nallage. 

„ hypallage. 

„ image. 

la nage, swimming. 

„ pagC; page (of a book). 

99 plage, strand, the sands. 

8. — A number of noons 

Faigreur, acidity; fig. bit- 
terness. 

;, ardeur, zeal; ardour. 

la blancheur, whiteness. 

jj chaleur, heat. 

„ couleur, colour. 

rerreur, mistake, error. 

la fadeur, insipidity. 

„ ferveur, fervour. 

„ fureur, fury. 

„ grandeur, size, great- 
ness, sublimity. 

„ grosseur, thickness; tu- 
mour. 

„ laideur, ugliness. 

„ langueur, languor. 

„ largeur, widh. 

„ lenteur, slowness. 

„ longueur, length. 

„ pesanteur, weight, hea- 
viness. 

I, profondeur, depth. 



la rage. 
„ saxifrage. 
Tavarice. 
la cicatrice, scar. 
Tepice, spice. 
„immondice, dirt. 
la justice. 
„ milice, militia. 
„ notice, note, notice. 
&c. 

in eur, ion, 9on, and son. 
la piideur, modesty. 
„ rigueur, rigor. 
„ rondeur, roundness, ro- 
tundity. 
„ splendeur, splendour. 
„ sueur^ perspiration. 
„ torpeur, torpor. 
„ vapeur, vapour, steam. 
Taction. 
la contagion. 
„ communion. 
„ flexion« 
„ genuflexion. 
„ 16gion.^ 

„ motion, — (pari.). 
„ nation. 
Toccasion. 
„ opinion. 
la percussion. 
„ procession. 
„ question. 



n 



r6bdilion. 
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J) 
)9 



la reflexion, reflection. fla fleuraisoD, state, or 

region. I ,; floraison, time of bloom- 

religion. . ing. 

fa9on, make; manner, &c. la garnison, garrison. 



V 



>7 



7) 
V 
9} 



gu^rison, cure, 
livraison, delivery; part, 
number of a book 
publishing, 
maison, house. 
„ raison, reason. 
„ toison, fleece. 



» 



Ie9on, lesson. 
„ rancom, ransom.^ 
boisson, beverage, 
chanson, song, 
fanaison, hay-making, 
fauchaison, mowing- 
time. 

&c. 

9, — Abstract substantives in th, and ti6. 
Tactiviti, activity. la Idchet^, cowardice. 

„ agilitS, agility. „ I6g6ret^ , lightness ; fri- 

„ anciennet^, antiquity of volity. 



a thing; priority. 


» 


liberty liberty. 


„ anxiety, anxiety. 


» 


m^chancet^, wickedness. 


„ apret^, acerbity. 


n 


monstruosit^, monstrosity. 


„ assiduite, assiduity. 


59 


morosit^, moroseness. 


„ atrocity, atrocity. 


59 


naivete, naivety. 


la beaut^, beauty. 


1) 


pauvret^, poverety. 


» bontS^ goodness, kind- 


n 


perspicuity perspicuity. 


ness. 


« 


pi^t^, piety. 


„ c61^rit6, celerity. 


59 


porosity, porousness. 


„ clart^, clearness. 


W 


quality, quality. 


„ cruaut6, cruelty. 


W 


rusticity, rusticity. 


„ difficult^, difficulty. 


f) 


sant^, health. 


„ duret6, hardness. 


n 


sali^t^, satiety. 


„ facility, facility. 


n 


souverainet6, sovereignty. 


„ faculty, faculty. 


n 


stability, stability. 


„ gaiety, gayety. 


n 


superfluity, superfluity. 


rhabilit^, cleverness 


n 


vari^t^, variety. 


„ honnStetS^ honnesty. 


n 


verbosity, verbosity. 
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la v^rit^, truth. 
„ volont^ will. 
Famiti^y friendship. 
„ inimiti^, enmity. 



la moiti^, half. 
n Piti^, pity. 



§. 5. The Gender of Places , Towns, Provinces, 
States, Kingdoms, Empires offers no difficulty to the 
student. The guiding rule is that all those ending in 
the so-called feminine termination e mute (e muet) are 
also of the feminine gender , very few exceptions in- 
deed, all others having any other termination are of 
the masculine gender; compare: 



COUNTRIES: 


FEMININE : 




MASCULINE: 


FAUemagne, Germany, 


le Chili, 


„Angleterre, England, 


r) 


Danemarck, 


la Belgique, Belgium. 


•9 


Hainault, 


rEcosse, Scotland. 


f) 


Palatinat, 


„Espagne, Spain, 


y> 


Paraguai, 


la France, 


n 


P^rou, 


^ Hollandei 


n 


Pigment, 


rirlande. 


n 


Portugal, 


„ Italic, 


n 


Tyrol. 


la Prusse, Prussia, 




&c. 


„ Russie, Russia, 






„ Suisse, Switzerland, 






&c. &c. 






Exceptions are: 






le Hannovre, 






„ Bengale, 






„ Mexique, and a few more. 
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FEMININE: MASCULINE: 

TOWNS: 

Florence, Amsterdaniy 

La Haje, The Hague, Berlin, 

Mantoue^ Londres, 

ManeiUe, I/yon, 

Romei MoBOOQy 

Toulouse, Roa^i, 

Vienne, Paris, 

&c. St P^tersbourgh, &c. 

Jerusalem is feminine. 

NB. 1. — In cases of doubt, and when hard pres- 
sed, it would be allowable to avoid the difficulty by 
placing the word ville before the name of the town. 
Compare : Paris est beau (Rule) ; but la ville de Paris 
est plus belle que Londres. 

NB. 2. — Feminine names of towns preceded by 
tout assume the masculine gender: tout Rome y as- 
sista, all Rome was present, in which case it is not 
so much the city of Rome, as the population, les habi- 
tants, le peuple, which are implied. 

§. 6. On double gender (communia). 

Substantives which are sometimes masculine, some- 
times feminine without any change either in the idea 
represented, or in their grammatical form, requiring 
agreement in their determinatives, are said to have a 
double gender. F. i.: un enfant, a little boy; une en- 
fant, a little girl. 

1. To this class belong principally personal sub- 
stantives, and in particular such as end in e mute 
(e muet). Adjectives used as nouns will be found 
particularly numerous here: 
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un \ adulterer, un | margrave, 

or ladttltire, or imargraye, 

tme j adulteress, une ) margrayine, 

„ arifitocrate, aristocrat, ^ interpreter interpreter, 

„ artiste, artist, „ patriote, patriot, 

„ eamarade, comrade, „ compatriote, country- 
„ ^rnule, rival, man, 

„ ^live, pupil, n pupille, ward. 

And similarly: 

un \ un \ 

or Udversaire, antagonist, or llocataire, lodger, 

une j une \ 

pensionnaire, boarder, „ sauvage, savage, 

proprietaire, owner, „ volage, fickle person, 

d^positaire, depositary, „ fiddle, believer, 

enthousiaste, enthusiast, „ rebelle, rebel, 

d6moniaque, one who „ oaupable, culprit, 
is possessed of an &c. 

evil spirit, 

Mitny names of nations: 

un I 
Beige, Belgian, or ISpartiate, Spartan. 



n 







une j 
Russe, Russian, „ Vandale, Vandal &c. 

Scythe, Scythian, 

Some few substantives having a full, masculine 
termination belong to this class; f. i. un enfant, une 
enfant; some ending in on, originally adjectives, such 
as: 1/71, une grognon, a growler, a scold, a shrew, une 
vieille grognon ; un, une souillon, sloven, un petit souil- 
lon, une petite souillon, used of children* Some of 
them with reference to female persons, such as laideroni 
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a plain person; salisson^ sloyeuly person ; not unlikely 
analogous to guenon, a female monkey, which itself is 
sometimes applied to an indifferent female person, une 
femme tr^s-laide, femme sans m^rite, sans agr^ment 
(Littr6). 

Oens*) is masculine & feminine. This word has 
an exceptional place amoung personal substantives: 
adjectives and participles preceding gens are used in 
the feminine, those following it are in the masculine; 
f. i.: Les vieilles gens. Quelles mechantes gens! Ce 
sont des gens resolus &c. 

For those who wish to have a more intimate ac- 
quaintance with the peculiar use of this word, we sub- 
join the following examples all taken from Littr^'s 
classical dictionary. Adjectives & participles on which 
the rules bear are in italics: 

n y a de certaines gens qui sont sots. 

Certaines gens itudient toute leur vie; k la mort, 
ils ont tout appris, except^ k penser. 

Ce sont les meilleures gens que j'aie jamais vils, 

Dechus comme ils sont de leurs honneurs, ces 
gens n'en paraissent pas moins heureux. 

Instruits par Texp^rience, les vieilles gens sont 
prudents. 

Tons les honn4tes gens. 
Toutes les vieilles gens. 
Tons les gens sages. 
Tons les gens de coeur. 
Tous ces gens-ci. 



*) Ce mot pr^sente la singolarit^ d'etre tantdt masculin, tantdt 
f^minin, snivant la place del'acyectif; ceci est dii k uoe latte entre 
le genre propre de gens qui est le feminin, et le genre de Tid^e 
qn'il exprime (hommes, indiyidos) qui est mascnlin. (Lit.). 
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Tous ces pauvres gens. 

Vous autres fortes tfites, 
Vous yo\\k, vous prenez torn les gens pour des b^tes, 

(Gresset, M^ch. I, 4.) 

Le chat grippe-fromage, 

Triste oiseau le hibou, ronge-maille le rat, 
Dame belette au long corsage. 
Toutes gens d'esprit scel^rat, 
Hantaient le tronc pourri d'un pin vieuz et sauvage. 

(La Fontaine, Fables). 
Le maire> le notaire, les conseillers municipaux, 
tous gens bien connus. 

Gens is always masculine requiring its determina- 
tives whether preceding or following in the masculine; 
when it is applied to any profession, rank, station in 
life &c. Gens de lettres, gens d'6glise, gens de robe, 
gens de guerre, gens de cour &c. Certains gens d'af- 
faires. 

§. 7. The names of things without life and ab- 
stract substantives can rarely be of a double gender. 
Our interest, however; awakens when with the change 
in the gender a new idea is introduced, when a tran- 
sition from one sphere into another takes place. F.i. : 
le manche, handle of a tool; la manche, sleeve, and 
La Manche, English Channel. La Champagne; pro- 
vince of France; /e champagne, the well known wine. 
Of these we shall treat in the next class. The fol- 
lowing nouns are masculine & feminine without any 
change in the idea represented. 

Amour; is masculine. Occasionally feminine in the 
singular. Mostly feminine in the plural: Les premie- 
res amours^ Amour, dieu de la fable^ is always mas- 
culine. 
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Antonme, aotninn, is maaculiDe & feminine (L«*)- 
Modem grammariana make it masculine only**) 

Baisemain, kissing of a per8on*s hand (terme de 
f(&odalit^ ; ciremonie usitee dans quelqnes conrs &c. &c.) 
is of the mascoline gender, except in the adverbial 
expression k belles baisemainSy with profound grati- 
tude &c. ^ 

Chose, is a feminine noun, la chose, les choses* 
But quelque chose when used as one word, and autre 
chose taken in a vague sense are masculine: quelque 
chose est promu et vous verrez qu'autre chose sera 
fait. Pen de chose is naturally masculine on account 
of pen which is of that gender. 

NB. Quelque chose used in the sense of whatever 
thing is feminine, quelle que soit, or quelle que f&t la 
chose, in which case quelque is adjective, and chose 
returns to its original gender (fem«): Quelque chose 
qu'fl e&t faite, il ne la niait jamais. 

Comti is masculine at present Only occasionally 
used as a feminine: La magnifique comt^ de Water- 
ford (V. Hugo). It has preserved its former gender 
in la Franche-Comt6, & la vicomt^. 

Couple, (lat. copula) (lien), tie, is feminine. Vne 
couple pour trois ou quatre chevaux. Lien dont on 
attache deux chiens de chasse ensemble. Engl. : a leash. 
Oil est la couple de ces chiens? Couple is feminine 
when used for two things of the same kind acciden- 
tally, or conventionally counted together: A couple of 

*) Some grammsriaiis have laid down for thia word roles si- 
milar to thoie eftabliahed for gena, others insist npon its being 
masenline only. Sed cni bono? That a few words in the language 
shonld remain masculine and feminine is not very important, hot 
it is of paramount importance that oar great classical writers of 
the 17th centnry shonld not gradually becojne nngrammatical. See 
Littr^. Antomne, Bern. — 
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eggs, une couple d'oeufs; une couple de serviettes &c. 
A brace of partridges, of pheasants ; une couple de per- 
drix, de faisans. Couple is masculine when used of two 
persons ^vivant ensemble dans les relations d'amiti^ ou 
d'int^rfet'': Un couple d'amis, two friends. Un couple 
de fripons, a couple of rascals. Ce fut un heurewv 
couple, they were a happy couple. Also, un couple de 
pigeons suffit pour repeupler un pigeonnier. (Lit.)* 

DMlce, is masculine in the singular, and feminine 
in the plural *)• C'est un d^lice de faire des heureux. 
O veritable religion! que tes delices sont puissantes sur 
les coeurs. (Chllteaubriand). 

Foudre, thunder, is feminine, in elevated language 
and in poetry masculine. Compare : Comme la foudre ; 
s'elancer avec la rapidity de la foudre, and le foudre 
ce vengeur des querelles des cieuz &c. In expressions 
like un foudre d'^loquence, a great orator*, un foudre 
de guerre, a great general, it is naturally of the 
masculine gendre. 

Hymne, is masculine ; Unhjmne guerrier. It is femi- 
nine*) in speaking of church-hymns: Une belle hymne. 

Oeuvre, is feminine: L'oeuvre de la creation fut 
achevee en six jours. It is only masc. in certain rare, 
established expressions, in speaking f. i. of an entire 
collection of the works of a celebrated engraver: Avoir 
ioutVoevLvre de Callot; or of a great composer: Toeuvre 
entier de Beethoven, de Mozart, de Rossini &c. Le 
grand oeuvre, the philosophers stone &c. 



*) ^tant de cee nomfl qu'on nomme h^t^ocliftes et qui changent 
de genre en changeant de nombre. Lat. deliciam & deliciae, qni 
expliqne sans doate le doable genre en fran9ai8 (L.). 

**) La distinction qui fait hymne dtt f^minin en parlant des 
hymnes de TJ^glise, n'a rien qui se jaatifie, soit dans r^tymologie, 
soit dans Thistoriqae da mot. (L.). 

3 
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Pftqne, is of the feminine gender, passover, pas- 
chal-lamb, of the Jews, in commemoration of their 
exodus from Egypt: La p&que des Juifs. PHque, or 
more usually Pd,ques, Easter of the christian church 
is masculine: Quand P&ques sera venu. It is however 
feminine in: Piques fleuries^ Palm-sunday; Pdques 
closes, Quasimodo; and faire de bonnes Paques. 

P^riode, is feminine, signifying a space of time 
during which something takes place, temps qu'un astre 
met k faire sa revolution (L.): La p^riode lunaire. 
La terre fait sa p^riode en 365 jours et un quart. 
LTiistoire se divise en differences periodes. It is also 
fem. as a medical, grammatical and musical term. 
Une p^riode k deux, trois, quatre membres. P^riode 
mtisicale. 

It is masculine when it signifies the highest point, 
or degree to which a thing, or a person can attain, le 
plus haut point ou une chose, une personne puisse ar- 
river (L.): DSmosth^ne et Cic^ron ont port^ (have 
carried) I'Sloquence k son plus haut p^riode. La puis- 
sance de cet empire touchait k son dernier p^riode. 

Personne, a common noun, a man or a woman, a 
person, people, is fem., and used in the singular as 
well as in the plural : la personne, les personnes : C'est 
une personne tr^s-instruite , he, or she is &c. C'est 
une personne de m^rite, she, or he is &c« Ce sont 
des personnes bien intentionnees^ they are well inten- 
tioned people. La moderation des personnes heureuses 
vient du calme que la bonne fortune donne k leur hu- 
meur (La Rochefoucauld). L^archevdque d'Upsal ^tait 
la seconde personne du royaume; quiconque est la se- 
conde veut toujours 6tre la premiere, (Volt.). 

But personne, with or without a negative (no), * 
as an indefinite pronoun, or rather, and as Littr^ will 
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have it, an abstract substantive; is masculine singular 
only. Without the negative (ne) it is equivalent to 

quelqu'un : Personne croira-t-i7 jamais ? Will 

any body ever believe ? Personne a-t-i7 racont6 

plus naivement que La Fontaine? Has any body told 
stories more naively than La Fontaine? With the 
negative (ne) it is equivalent to nul, pas un: Personne 
n'est sans dessein; on a toujours quelque vue. Per- 
sonne ne veut ^tre plaint de ses erreurs. Je n'ai vu 
personne. &c. — Avec ellipse de la negation, personne 
sert de r^ponse negative ; without ne, personne is used 
elliptically signifying nobody: Personne dans les rues, 
personne aux portes de la ville (CbHteaubr.). 

Sentinelle, sentry, is feminine, sometimes mascu- 
line in poetry: Relever une sentinelle. To relieve a 
sentry. Le prince est une sentinelle etablie pour 
garder son Etat; il doit veiller plus que tons les 
autres, (Boss.)* 

§. 8. — The double gender of a great many sub- 
stantives is due to their being applied to new ideas. 
In this transition from one sphere into anothec con- 
crete substantives are often changed into otbieir con- 
cretes ; f . i. : la manche, & le manohe,, (see list) ; some- 
times one word is expressive of something derived or 
made from the other; f. i.: la Boufgogne,. and le hour- 
gogne; la loutre, and le louire; sometimes abstract 
nouns are used with a change of gender as concrete^: 
f. i. : la fourbe, and le fourbe (but ako la fourbe with 
the same meaning as le fourbe (see list) ; &c. 

NB. -— In the following Kst of words the femi- 
nine, often abstract, occupies the left hand column on 
account of its having been, generally, prior in use. 
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A few explanations and examples have been given 
in French ; they are marked thus — — . 



FEMININE : 

Faide, help, assistance. — 
Demander de I'aide k quel- 
qu'un. lis appel^rent le 
temps k leur aide* — 

une aigle, standard; ensign 
in war. — En termes d'ar- 
moiries et de devises: 
Taigle romaine. Les ar- 
mes de I'empire franfais 
sont une aigle tenant un 
foudre dans ses serres. — 

la Bonrgogne, province of 
that name. 

la Champagne, province of 
that name. 

la comette, ladies' head- 
dress. — Sorte de coif- 
fure de femme en dis- 
habille. — Standard of 
cavalery. — Ancien Stan- 
dard de compagnie de 
cavalerie et de dragons. 

la crApe, pancake* — CrSpe 
bearrie. — (Latin cris- 
pus). 

la custode, carriage cu- 
shions ; kind of altar cur- 
tains; cover for a pistol. 



MASCULINE : 

Un aide, and une aide, as- 
sistant. — Ce chirurgien 
a deux aides tr^-adroits. 
Cette infimii^re est une 
aide inteUigente. — 

un aigle, eagle (bird). 



le bourgogne , Burgundy 
wine. 

le champagne, the well- 
known wine. 

le comette, standard-bearer 
(old). 



le erfipe, crape. — CrSpe 
blanc^ noir^ rose, (The 
same). 

le cnstode, substitute, de- 
puty. — Dans les con- 
vents de capucins &c., re- 
ligieux qui fait loffice du 
provincial en Tabsence 



DOUBLE GENDER, 



37 



I'icho, nymph in mytho- 
logy- — Fille de TAir. — 

une enseignOy sign of a 
house, inn &c.; banner, 
colours. 



la fourbe, deceit, cheat. — 
La fourbe n'est le jeu 
que de petites Smes 

(Com.)- — 
la givre*), serpent, viper 

(in heraldry). — En ter- 

mes de blason. — 

la gnidey leash. — Lani^re 
de cuir qu'on attache a 
la bride d'un cheval de 
voiture pour le conduire; 
synonyme de rSnes. — 

la lontre, otter. 



la manche, sleeve; La 
Manche, theEnglish Chan- 
nel. 

la manoeuvre; — Opera- 
tion de la main. Art de 
gouverner un vaisseau; 



du provinciaL — Title in 
some religious denomina- 
tions. 
r6ch0; echo. 

un enseigne, standard-bea- 
rer (antiquated). — Dans 
la marine, un enseigne de 
vaisseau = lieutenant de 
frigate. — 

un fourbe, une fonrbe, de- 
ceiver» 



le givre, hoar-frost, rime« 



le guide, guide. — Plur. 
les guides, corps special 
de cavalerie (antiquated). 



le loutre, hat, or cap of 
otter - skin ; preferable 
however : casquette de 
loutre. 

le manche, handle of a 
tool. 

le manoeuvre, labourer, 
workman. — Celui qui 
travaille de ses mains^ 



•) Lat. vipera. 
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moQvements qa'on &it 
ex^oter k des troupes, 
Engl, manoeavre, sham- 
fight. Plur. : brigaes, in- 
trigues. — 

la m^moire, memory. -— 
La m^moire est la facul- 
ty de Tesprit qui retient 
les choses (L.). Repu- 
tation bonne ou mauvaise 
qui reste d'une personne 
aprfes sa mort. 

la merci, grace. — - Dieu 
mercj, c'est k dire par la 
grace de Dieu &c. — 

la mode, fashion. — Usage 
passager qui depend du 
go6t et du caprice: un 
habit a la mode; maga- 
sin de modes Ac. — 



la monfle, mitten; pulley. 
une oiffioe, butler's pantry. 



ouvrier subalteme, aide- 
ma<;on &c. 



le mimoire, a memoir; 
bill; account. 



le merdy thanks. 



une paillasse, straw-mattress. 

la pendalO; time-piece. — 
Horloge portative qu'on 
place sur une cheminSe, 
sur un meublO; &c. 



le mode, method; manner 
form ; mood, in grammar ; 
form of government, mode 
degouvemement; method 
of teaching; mode d'en- 
seignement. Aussi terme 
de musique. — 

le moufle, muffle. — Terme 
de chimie. — 

mi office, service, charge; 
employment. - Recourir 
aux bons offices de quel- 
qu'un; I'office divin, 
mass &c. 

vn paillasse, harlequin. 

le pendnle, pendulum. 



DOUBLE GENDER. 



m 



la pique, pike (arm). 
la pivoine, peony, (paeonia 
ofHcinalis). 

la poarpre, the purple 

(dress). — La pourpre 

romaine; la pourpre des 
C^sars. — 

la quadrille ; — une troupe 
de chevaliers (not neces- 
sarily four) dans un carou- 
sel, ou un tournois. Terme 
de musique, de danse. — 

la rel&che, anchoring place. 
— Apres une relache de 
quinze jours, nous quit- 
tlUnes Tile Saint-Pierre 
(Ch&teaub.). 

une remise, abatement, re- 
duction , post-ponement, 
delay; a shed for car- 
riages, and carts &c. 

une triomphe, trump, (in 
cards). 

la trompette, trumpet. 
la vapeor, steam. 

la vigogne, vigone, a Pe- 
ruvian lama of the size 
of a sheep* — La vigo- 
gne ne se trouve qu'au 



le pique, spade at cards. 

le and la pivoine, com- 
monly bouvreuil, bull- 
finch. 

le poarpre, purple, (colour). 



le quadrille; — esp6ce de 
jeu de cartes qui se joue 
k quatre. — 



le rel&che, recreation, sus- 
pension &c. — Interrup- 
tion d'une ^tude, d'un 
travail, d'un exercice: II 
y a aujourd'hui rellU^he 
aus Fran<jais. — 

un remise, hackney-coach. 
— Une voiture de re- 
mise. — 

un triomphe, triumph. — 
Terme d'antiquit^ ro- 
maine. — 

/e trompette^ trumpeter. 

le vapeur (pop.) a steamer, 
steamboat. 

le vigogne, hat of the wool 
of the vigone. — Un bon 
vigogne &c. — 
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P^rou; elle a une laine 
trfes-fine. — 
la voile, sail. (Lat. velum), le voile, veil. (The same). 

§. 9. With the preceding two classes of nouns 
of a double gender must not be confounded those ho- 
monyms which, though agreeing in orthography as well 
as in sound, have nevertheless for the most part a 
widely diflferent etymology. Compare : le souris, smile, 
and la souris, mouse. And with the latter again the 
so-called homonymes homographes et homophones are 
not to be confounded a host of other homonyms which 
are homonymous only in sound (homophonous). Com- 
pare; saint; sein; seing, a saint, holy man; bosom, 
chest; signature; (Lat. sanctus; sinus; signum). The 
last do not come under our consideration here. 



MASCULINE : 

un atine, alder (tree). 
(Lat. alnus; alnus glu- 
tinosa L.)* 



le barbe, a barb, petit 
cheval de Barbaric, pays 
de TAfrique et patrie de 
ce cheval. 

un barde, a bard, poete 
chez les anciens Celtes. 
: Etym. Bardus , barde^ 
mot celtique. 



FFMININE : 

une anne, anc. measure 
equivalent to 3 f^ 7inch. 
lOVe lines (Par.), an ell. 
(Lat. ulna; anc. haut- 
allem. elina ; allem. Elle). 

la barbe^ beard. 
(Lat. barba). 



une barde, ancienne armure 
sur le poitrail d'un cheval. 
— Tranche de lard (slice 
of bacon) fort mince dont 
on entoure une volaille 
qu'on fait r8tir. Com- 
pare: Chevalier bard6 de 
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le caprOy pirate, corsair. 
(Dutch kaper , kapen 
faire le pirate). 

le carpe, wrist. 
(Lat. carpus). 

le coche, market-boat (old). 

Coach. Grande voiture que 

les diligences ont rempla- 

c^e. 
un dioime, tenth part of a 

frank. 

(Lat« decimus). 

le fondre, hogshead. 
(Germ, Fuder). 

le garde, a guard, a wat- 
cher, keeper. 

(Anc* haut-allem. warto, 
from warten, to watch). 

le greffe, chancery. 
(Lat. graphium). 
poin9on & ^crire. 



fer, with poularde bar- 
die de lard. 

(Bas-lat. : barda ; b&t, 
saddle of a beast of bur- 
den; ital. barda, capara- 
9on, de Tarabp bardahet, 
couverture que Ton met 
sur le dot d'une bete de 
somme avant d'y placer le 
b&t). 

la c&pre, caper. 

(Lat. Capparis [plant]). 

la carpe, carp (fish). 
(Cyprinus carpio L.). 

la coche, sow. 

(cochon). 
Notch, incision. 

une d6cime, tenth part, 
tithe (tax). 

(Lat. decima underst. 
pars). 

la & le fomdre, thunder. 
(Lat. fulgur). 

la garde, watch, guard. 
(Anc. haut-allem. war- 
ta). 

la greffe, grafting; graft, 
scion. 

(The same), 
poin^on k greffer. 
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le litre, a liter, (meas. of 
capacity). 
(Lat. litra). 



un livre, a book. 

(Lat liber^ a book). 

un moale, a mould, button- 
mould; model. 
(Lat. modulus [modus] 
mamier, form, fashion). 

le mousse, a young ap- 
prentice sailor. 
(Lat* mustus , young, 
fresh; span. mozo). 

un page, a page. 

(Lat. pagensis, pagus). 

un palme, a span (measure). 
(Lat. palmus). 

un paralUle, comparison. 
(Or. parallelon). 

un plane, plane-tree. 

(Lat. platanus, acer pla- 
tanoides L.). 

un poAle (or p(Hle); oren. 
(Lat. pensile, pensum). 

le poste, post ; out-post, &c. 
(Mourir k son poste; le 
poste d'honneur. 
(Ital. postO; Lat. posi- 
tum). 



la litre, funeral decoration. 
(Bande noire tendue aux 
obseques d'un grand per- 
sonnage soit en de-dans 
soit en dehors de T^glise 
et portant les armoiries 
du d^funty L.) 

(Lat. litra «=» limbus). 
une livre, a pound. 

(Lat. libra, a pound). 
une moule, a bivalve shell. 
(Lat. musculus). 



la mousse, moss (plant). 
(Lat. muscus). 



t/n^page, a page (of a book). 

(Lat. pagina). 
une palme, a palm-tree. 

(Lat. palma). 
une parallUe, a parallel. 

(Lat. parallela sc. linea). 
une plane, a plane (a tool). 

(Lat* planare, planus). 

une pofile, a pan. 
(Lat. patella). 

la poste, the post. 

(Ital. posta, Lat. posits, 
sc. static). 
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le prAtextO; a pretext. 
(Lat. praetextum). 

le sommey slumber, sleep. 
(Lat. somnus). 



le ftonris, smile. 

(sourire; Lat. subridere). 

le tout; a tum^ &c. a tour, 
&c. a trick &c. — Com- 
pare: Tour de roue; faire 
tin tour de promenade; 
le tour du pare; tour de 
gobelet ; jouer un ion, un 
mauv4its tour; tour gra- 
cieuXy original^ parler k 
son tour; faire son tour 
de France; tour k tour, 
&c. un tour, turner's 
lathe. — 

Latin tomus. 
un vase, a vase. 

(Lat. vas). 
le vulniraire, medicament 
bon pour les plaies et 
blessures. 

(Lat. vulnerarium sc. 

emplastrum). 



la pritexte, Roman toga. 
(Lat. praetexta, sc. 
toga). 
la somme, sum. R^sultat 
des quantit^s additionn^es. 
— Charge d'un cheval, 
d^un &ne, d'un mulet &c. 
(Lat. summa). 
la souris, a mouse. 

(Lat. soricem [sorex] 
a shrew mouse). 
la tour, a tower. 
(Lat. turris)* 



la vase, mud, slime. 

(Angl.-sax. vase, boue. 

la vulniraire, plante legu- 

mineuse, k fleurs jaunes, 

bonne pour les plaies et 

les blessures r^centes. 

(Lat. anthyllis vulnera- 

ria). 



U MOVABLE GEmER. 

§. 10. On movable gender (Mobilia). The na- 
mes of persons, & animals which form their feminine 
by means of certain terminations are said to have a 
movable gender. F. i.: le berger, shepherd, la ber- 
g^re, shepherdess; le menteur, liar, la menteuse; un 
acteur, actor, une actrice , actress ; and of animals: un 
ours, bear, une ourse, she-bear; le lion, lion, /a.lionne, 
lioness; un kne, ass, une Snesse, she-ass. Observe 
however that this rule obtains mostly with personal 
substantives, the names of animals being for the most 
part epicene, Lat epicoena, French ^pic^nes, that is, 
common to both sexes, they comprise both natural 
sexes under one grammatical gender.^ F. i. : un 6\&- 
phant; le renne, reindeer; le crocodile; and la girafe, 
giraffe; la panth^re, panther; la souris, mouse. 

A. — The natural sex is not unfrequently ex- 
pressed in language by two words independent of each 
other derived from different roots *). Such are : 

rhomme, la femme, 

le p6re, „ mere, 

„ fr^re, „ soeur, 

Foncle. „ tante. 

le taureau (boeuf) bull, la vache (g^nisse), cow, 

r^talon, stallion, „ jument, cavale, mare. 

le cerf, stag, „ biche, hind, 

„ sanglier, wild boar, „ laie, wild sow, 



•) 



Compare 


the Latin: 


vir, 


mnlier, 


mas, 


femina, 


pater, 


mater, 


tanros, 


▼acca,. 


aries, 


ovis, 


yerres, 


scrofa. 
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le verrat, boar, 
bouc, he-goat, 
holier (mouton), ram, 
life V re, buck-hare, 



99 



97 



97 



99 



coq, cock. 
&c. 



ia truie, sow, 

chevre, she-goat, 

brebis, ewe, 

base, female hare, doe- 
hare* 

poule, hen. 
&c. 



w 



9} 



79 



» 



NB. It is however hardly necessary to observe 
that words like the preceding do not come under the 
scope of grammar, they belong properly to the dictionary. 

B. — The masculine and feminine are in many 

cases distinguished by derivative forms of the same 

etymology, especially augmentatives & diminutives, the 

former generally masculine, the latter feminine. Such 

are: 

Antoine, Antoinette, 

Guillaume, Guillemette, 

Charles, Charlotte, 

Philippe, Philipote. 

le chevreuil, roebuck, 

„ levrier, greyhound, 

„ mulct, mule, 

„ canard, drake, 

„ dindon, turkey-cock, „ dinde, turkey-hen. 

C. — The feminine is formed from the masculine 
by means of terminations*) which may not inappro- 
priately be compared to hinges upon which the gram- 
matical gender of ALL substantives susceptible of a 
variable gender moves. 

1. — A few Latin movable forms are directly 
adopted and naturalized in French: 

*) Compare the Latin : films — filia ; magister — magistra ; 
poeta — poetria; and of animalfl: caper — capra; gallus — gal- 
lina; leo — leaena; lupus — lupa &c. 



la chevrette, doe, 

„ levrette, 

„ mule, she-mule, 

„ cane, duck. 
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le fils*) 



» 



roi **), 



la fille *), 
„ reine **). 



2. — Most nouns terminating in a consonant, or 
a full vowel, subject to movable gender, form their fe* 
minine by the addition of e mute (e muet). Adjec-. 
tives used as substantives will naturally be numerous- 
ly represented here: 

la bergfere, shepherdess, 
„ jardiniere, gardener's wife. 
„ meunifere, 
„ marchande. 






le berger, shepherd, 
„ jardinier, gardener, 
„ meunier, miller, 
„ marchand, merchant, 
„ g^ant, giant, 
„ nain, dwarf, 
Torphelin, orphan, 
le rival, rival, 
„ cousin, cousin. 
„ voisin, neighbour, 
„ marquis, marquiss, 
un ami, friend, 
„ ennemi, enemy, 
„ apprenti, apprentice, 
„ bossu, hunchback, 
&c. 

of nations: 
un AUemand, German, une AUemande, 

, Am^ricain, American, 
,. Anglais, Englishman, 
Ecossais, Scotchman, 
Espagnol, Spaniard, 
Fran9ais, Frenchman, 
Irlandais, Irishman, 
&c. 



„ g^ante, giantess. 
„ naine, 
Torpheline, 
la rivale, 
cousine, 
voisine, 
„ marquise, marchioness, 
une amie, 
„ ennemie, 
„ apprentie, 
„ bossue; 
&c. 



m 
)) 

)) 
)9 



Am^ricaine, 
Anglaise, 
Ecossaise, 
Espagnole, 
Fran^aise, 
Irlandaise ; 
&c. 



*) Latin filins, filia. 

**) Latin regem, rex, regina. 
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of animals: 
un lapiii; rabbit; une lapine, doe-rabbity 

ours, bear, „ ourse, she-bear, 

serin, siskin, ;, serine, 

&c. &c. 

a) f A p change into v, 



77 



X 

c 



changes 



7) 
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B (SS), 

quite exceptionally into 
cqu: 
la serve, 

„ veuve, widow, 
„ louve, she-wolf, 
Tepouse, wife, 
une Turque, 
Grecque. 



77 



le serf, serf, 
„ veuf, widower, 
„ loup, wolf, 
r^poux, husband, 
tm Turc, Turk, 
„ Grec, Greek, 

b) Masculines ending in ien^ yen, ^en, on> at, et, 
and ot, as a rule, double the final consonant: 
un Chald^en, une Chald^enne, 

„ Europ^en, 

„ Troyen, 

le baron, baron, 
„ patron, patron, 



77 
77 



77 
77 



Chretien, christian, 

citoyen, citizen, 

doyen , eldest , senior 
dean, 
I'espion, spy, 
le fripon, cheat, rogue, 

musicien, musician, 



Europ^enne, 
Troyennc, 

la baronne, baroness, 
patronne, patroness, 
chr^tienne, 
citoyenne, 
doyenne, 



77 
77 
77 
77 



77 



I'espionne, 
la friponne, 
musicienne. 



77 



le chat, 

;, chien, 

,; linot; linnet; 



la chatte, 
;; chienno; 
;, linotte; 
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le lioD; lion; 
;; minet; kitteD; 



;; 



paon, peacock. 



la lionnC; lionesS; 
;; minette, 
;; paonne, peahen; 
&c. 

Of few exceptions observe the following: 

une Auvergnate, 



un Au vergnat y inhabi- 
tant of AuvergnC; 
le sc^l^rat; scoundrel; 
„ cagot; hypocrite, 
;, d^vot, devotee, 
Tidiot, idiot, 
le manchot, with one hand, 

or with one arm. 
„ ragot, thik-set person, 



la sc^l^rate, 
„ cagote, 
„ d6vote, 
ridiote, 
la manchote. 



w 



ragote. 



&c. 
Those ending in an very rarely double the final 
n: Jean, Jeanne, John, Jane; le paysan, pesant, coun- 
try-man, la paysanne. 

c) Masculines in eau form their feminine in elle: 
le chameau, camel, (More la chamelle, 






usually used as a nom 
6pic6ne). 

jumeau, twin-brother, 
jouvenceau (fam.), ado- 
lescent, 

pastoureau, young shep- 
herd. 






jumelle, twin-sister, 
jouvencelle, lass, 

pastourelle, young shep- 
herdess. 



3. — Of rare occurrence is the feminine termi- 
nation ine*): 

le czar, czar, Id czarine, czarina, 

„ h^rosi hero, Thiroine, heroine, 

„ Charles, „ Caroline, 



*) Latin ina: rex, regina; — gallos, gallina. 
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Joseph, Josephine, 

Philippe, &c. Philippine, &c. 

4. — The feminine termination — esse*) is al- 
most exclusively used to form 

a) feminipes of nouns ending e mute (e muet) by 
taking the place of the silent e, and 

b) as a feminine termination of a small number 
of words having a masculine termination: 

la chanoinesse, canoness, 
comtesse, countess, 
diablesse, 

diaconesse & diaco- 
nisse**), deaconess, 
druidesse, druidess, 

rhotesse, landlady, 

„ ivrognesse^ 

la maitresse, mistress, 
nSgresse, negress; 
po^tesse, poetess, 
pretresse, priestess, 
princesse, princess, 
proph6tesse, prophetess, 
traitresse, traitress, &c. 



a) le chanoine, canon, 

„ corate, count, 

„ diable, devil, 

„ diacre, deacon, 

„ druide, druid, 
I'hote, landlord, 
„ ivrogne, drunkard, 
le maitre, master, 
nfegre, negro, 
poite, poet, ^ 
prfetre, priest, 
prince, prince, 
proph&te, prophet, 
traitre, traitor, 



J) 



» 



7) 



7) 



7> 

J7 
77 
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Tdne, ass, 

le tigre, tiger. 

b) I'abb^, abbot, 
le due, duke, 
„ larron, thief, 
„ pair, peer. 



r&nesse, she-ass, 
la tigresse, tigress. 

I'abbesse, abbess, 

la duchesse, duchess, 

„ larronnesse, 

„ pairesse, peeress, &c. 



•) Corresponding to issa in Latin gentilia: Aethiopt, Aethio- 
pissa; Phoenix, Phoenissa ; Scythes, Scythissa &c. 

**) Bas-latin diaconissa. 

4 
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NB. Formations like la librairesse, /a mairesse, la 
moinesse^ la siresse from le libraire, bookseller, le 
maire, mayor, le moine, monk, sire^ sire are mere ef- 
fusions of popular humour, des termes populaires qui 
ne s*emploient que par plaisanterie. 

6. — The feminine terminations -euse*), -eresse, 
and -rice (trice)**) belong to masculine substantives 
in eur (tenr)***). 

a) Words in eur form their feminine in -euse 
when eur is joined as a suffix to verbal roots as they 
appear in the present participle. Words of this kind 
are used as adjectives as well as substantives: 

(buvant) buveur, drinker, buveuse, 

(causant) causeur, talker, causeuse, 

chatterer, 

(chantant) chanteur, singer, chanteuse, songstress, 

(connaissant) connaisseur, a connaisseuse, 

judge, 

(dansant) danseur, dancer, danseuse, 

(flattant) flatteur, flatterer, flatteuse, 

(glanant) glaneur, gleaner, glaneuse, 

(mentant) menteur, liar, menteuse, 

(portant) porteur, porter, porteuse, 

(quStant) quSteur, collector quSteuse, 

of alms, 

(trompant) trompeur, de- trompeuse, 

ceiver, &c. 

&c. 

b) A parallel termination to euse, diougfa of rarer 
occurrence, is -eresse: 

*) Latin osa. 

••) Latin tricem, trix. 

••♦) Latin or (tor). 



^EUSE, —ERESSE, --RICE, (TRICE), 
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le bailleur; lessor, 

chasseur, hunter, sports- 
man. 



?; 



7} 
7} 



d6fendeur, defendant, 
demandeur, plaintiff. 



77 
77 



deyineur, one who.gues- 

ses, 
devin, soothsayer, 
doge, doge, 



Tenchanteur, enchanter, 

ie p^.heur, sinner, 

„ vendeur, seller, vender. 



„ vengeur, avenger, 
&c. 



77 



ia bailleresse, 

chasseuBe ; poet la chas- 
seresse: Diane chas- 

seresse, 
d^fenderesse, 
demanderesse; but de- 
mandeuse, on importune 
petitioner, beggar, 
devineresse , fortune- 
teller, 



77 
77 



77 



77 



dogaresse, ^ife of a 
doge; very rarely do- 
gesse, 

renchanteresse, enchantress 

la p^heresse, 

venderesse, seller i. e. 
a person who happens 
to sell something; but 
vendeuse, a dealer by 
trade, 

vengeresse, 
&c. 



77 



77 



c) The' termination -trice is adopted from the La- 
tin*), retained in words derived from that language, 
and used in others formed in strict analogy with their 
Latin prototypes, where the more national suffix euse 
is inapplicable: 

Paccusateur, accuser, Taccusatrice, 

„ acteur, actor, „ actrice, actress, 

le bienfaiteur, benefactor, /« bienfaitrice, benefactress. 

*) Compare the Latin: accusator, accusatricem , accasatrix; 

creator, creatricem, creatrix; imperatpr, imperatricem, impera- 

trix &c. 

4* 
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le conducteur, condactor. la conductrice, conductregs, 
,, consolateur^ comforter, ,, consolatrice, 
,, cr^ateur, creator, ,, cr^atrice, 

„ directeur, director, „ directrice, directress. 

r61ecteur, elector, i'^lectrice, electress, 

„ empereur, emperor, „ imperatrice, empress. 

„ inspecteur, inspector, „ inspectrice, 

„ inventeur, inventor, „ inventrice, inventress, 

le lecteur, reader, la lectrice, 

„ persecuteur, persecutor, „ persdcatrice, 
„ protecteur, protector, „ protectrice, protectress, 

„ tuteur, guardian, „ tutrice, 

&c. &c. 

Remark. — The feminine of ambassadeur, ambas- 
sador, is ambassadrice. Cantatrice, an eminent profes- 
sional vocalist, seems to belong to chantre, an appoin- 
ted singer in churches &c., but has nothing in common 
with that word except its Latin origin; it is adopted 
from the Italian cantatrice, Latin, cantatricem, canta- 
trix, chanteuse. 

6. — A few personal substantives form feminines 
from other derivatives of the same root. Such are: 
Compagnon, comrade, partner, has a feminine com- 
pagne, companion; gouvemeur, governor, gouvemante, 
governess; serviteur, servant; also a public servant, 
serviteur de I'Etat, servante, servant 

§. 11. — Personal Substantives of One Gender. — 
Noms ipicines. Many personal substantives, & most 
names of animals comprise under one grammatical 
gender both natural sexes, the masculine for the for- 
mer, the masculine, or feminine, without any obvious 
reason, for the latter. 

I. Personal substantives of this kind have reference 
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to conditions of life, occupations &c. which are usually 
followed by men only. War, science, art, the ofBce, 
governmental and commercial, handicraft are spheres 
of life in which we are accustomed 'to see only men 
move; words expressive of such pursuits would there- 
fore naturally be of the masculine gender; even when 
applied to women their determinatives and attributes 
Avould still remain masculine. But as time rolls on, 
and as women step into occupations, posts &c. which 
formerly belonged to men only, or were usurped by 
them, substantives of this kind will more & more be 
used also as feminines, as is actually the case with 
many of them in the modern language: 

un artisan, workman, 

„ auteur, author, authoress, 

„ censeur, censor; censurcr, 

„ charlatan*), quack, 

„ compositeur, composer; compositor, 

„ docteur**), doctor, 

„ ^crivain, writer, 

„ fid^jusseur, surety, bail, 

„ g^n^ral, general, 

„ graveur, engraver, 

„ imprimeur, printer, 

„ m6decin, physician, doctor, 

„ orateur, orator, 

„ professeur ***), professor, 

„ sculpteur, sculptor, 

„ soldat, soldier, 

„ t^moin, witness, 



*) Also une charlatane. 

*•) Une doctoresse, terme de plaisanterie. 

•*♦) Une professeuse, par plaisanterie, ou par ddnigrement. 



54 NAMES OP ANIMALS, 

un traductear*), translator^ 

,, vainqueur, conqueror; &c. 
and in a feminine termination: 
un artiste, artist, 

,, capitaine, captain, 

,y disciple, disciple, 

„ g^omitre, geometrician ; surveyor, 

yj juge, judge, 

„ peintre, painter, 

„ philosopbe, philosopher &c. 

Examples: II, or, elle est Fauteur de ce tableau. 
— Madame de Stael est un tres-bon ecnvain. — Elle 
a 6i& iemoin de ce qui se passait; elle en est un bon 
temoin. — La femme demeura vainqueur, — Elle fut 
sa nourrice, elle devint son guide. (Legouv^.) — Ma- 
dame Dacier est un des plus fiddles traducieiirs d'Ho- 
mere. (Qirault Duvivier). Mademoiselle de Schurman, 
n^e k Cologne en 1606, ^tait peinirey graveur, sculp^ 
teur^ geomhtre. (Diet, de Biographie). — 

If the sex is distinctly to be stated the word fem- 
me may be introduced : Une femme auteur, une fem- 
me m^decin, une femme orateur, une femme peintre. 

The wives of persons in high office are sometimes 
honoured with a feminine form of such substantives: 
Madame la g^n^rale, madam e la pr^fbte. 

II. Most names of animals comprise under one 
grammatical gender, either the masculine, or the fe- 
minine, both, the male and female of the same species, 
apparently without any other reason than usage; those 
which end in e mute, the feminine termination, belong 
mostly to that gender: 



*) Also une trftductrice. 



LE REISARD. LA PANTHERE. 
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1. MASCULINE ARE 


r • 


le castor, beaver, 


le chacal, jackall, 


„ lama, lama, 


„ hareng, herring, 


„ renard, fox. 


„ requin, shark. 


„ colibri, humming-bird, 


„ saumon, salmon. 


„ coucou, cuckoo, 


„ serpent, snake. 


„ h^ron, heron, 


„ grillon, cricket. 


„ raoineau, sparrow, 


„ hanneton, cock-chafer, 


„ roBsigno], nightingale, 


„ papillon, butterfly, 


„ vautour, vulture, 


&c. 


2. FEMININE are: 




la baleine, whale, 


la grenouille, frog, 


„ girafe, giraffe. 


Tanguille, eel, 


„ gazelle, gazelle^ 


la carpe, carp, 


„ panth^re, panther. 


„ truite, trout, 


„ taupe, mole, 


Tabeille, bee, 


„ becasse, wood-cock. 


la mouche, fly. 


„ cigogne, stork, 


&c. 



„ grue, crane. 

Compare the following masculines a) ending in a 
feminine termination with the following feminines, 
b) having a masculine termination: 



le zebre, zebra, 
„ cygne, swan, 
„ crabe, crab, 
&c. 



a) le renne, reindeer, 
„ vampire, vampire, 
„ merle, blackbird, 
„ crocodile, crocodile, 

b) la chauve-souris, bat, 
„ souris, mouse, 

Remark 1 . — If the sex of animals the names of 
which are in grammar strictly of one gender is to be 
distinctly expressed, the adjectives mMe, or femelle 



la perdrix, partridge, 
„ fourmi, ant, &c. 
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are used. F. i. : Mwe perdrix /wa/e, une perdrix femel I e ,' 
un serin mdle, un serin femelle; In fcmelle marmose 
female opossum ; or the substantives le male, la femelle 
with a following genitive are employed. F. i. : la fe- 
melle du renne; la femelle du singe, female monkey. 

Hen-birds are sometimes designated by poule: une 
poule perdrix, une poule faisane, or uue faisande , cock- 
birds by coq: un cog faisan, as in English. 

Remark 2. — In the context of a passage where 
there is no doubt nor any ambignity to be apprehended 
the word mere may, not without elegant effect, be in- 
troduced in order to designate female animals : Le plus 
vieux des ^Mphants, comme le plus experiments, est 
k la t^te de la troupe et la conduit ; le plus SgS apr6s 
lui ferme la marche; les jeunes et les faibles sont au 
centre du bataillon; et les meres qui allaitent encore 
portent leurs petits qu'elles embrassent de leur trompe. 

(Bonnet). 

Remark 3. — If the genus, or species of an 
animal is spoken of in a general way, the masculine 
has the precedence before the feminine: le che- 
val; le cerf; un troupeau de moutons; un chien de 
garde, watch-dog; «« chien de berger, sheep-dog; un 
chien de Terre-Neuve, Newfoundland dog ; U7i chien de 
St-Bernard, St. Bernard dog, &c.; the feminine is very 
rarely used, which then even among mobilia, assumes 
the character of a nom epicfene: L'&ne et la chfevre 
ne demandent pas autant de soin que le cheval et 
la brebis (Buffon) ; la chfevre aime k gravir au sommet 
des coteaux (Rosset), in which cases the feminines la 
ch^vre, & la brebis represent the species goat, & 
sheep. — 

Remark 4. — Plants, and organs of plants 
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have been similarly distinguished according to their 
functions in plant-life: plants producing staminate 
flowers, male plants &c., la plantc tndle^ du chanvre 
mdley male hemp ; des fleurs males ^ and fruit bearing 
plants, pibtillate flowers &c., la plante femelle^ 
flu chanvre femelle; un palmier femelle; des fleurs 
femelles. 



APPENDIX. 



LIST OF SUBSTANTIVES TERMINATING IN E MUET, £ UNACCENTED, 
WHICH ARE OE THE MASCULINE GENDER. 

(IFords op a doubla gender are marked thtis—*, see §. 8, p. 35; 
those which have a homonymous feminine are marked thus — * * , 

see §. 9, p. 40). 
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A. 

abime, abvss. 

able, bleak (a fish). 

acrostiche, acrostic. 

acte, act. 

adulrbre, adultery. 

adverbe, adverb. 

aggrave, threatening. 

aide,* assistant. 

aigle/ eagle. 

alb&trc, alabaster. 

alvdole, hole, socket; cell of 
a bee. 

ambe, two numbers in a lottery. 

amble, amble (in horse- 
manship). 

ambre, amber, 

ftne, ass. 

ange, angel. 

angle, angle. 

antidote, antidote. 

antimoine, antimony. 

antre, cave, 

apologae, fable. 

apophthegme, maxim 

apostume, swelling. 

arbitre, umpire. 

arbre, tree. 

arbuste, shrnb. 



L*arcane, (Tout procdd^ mys- 

tdrieux). 
„ archange, archangel. 
„ aromate, (Toute substance qui 

rdpand une odeur suave) 
les arrhes, earnest-money. 
Tarticle, article. 
„ asile, asylnm. 
„ asphodMe, daffodil. 
„ ast^risque, asterisk. 
„ asthme, asthma. 
„ astragale, astragal. 
„ astre, star. 
„ astrolabe, astrolabe. 
„ aune,** alder tree. 
„ automate, automaton. 
„ axe, axis. 

B. 

Lo balnstre, baluster. 

^ baptistbre, baptistery. 

„ Barbe,** Barbary horse. 

„ bllme, blame. 

„ bibvre, beaver. 

„ bitumo, bitumen. 

„ bouge, mean appartment. 

„ branlc, motion, movement. 

„ bronze, bronze. 

„ buffle, buffalo. 

9 buste, bust. 
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c. 

cable, cable, 

cadayre, - corpae. 

c&dre, frame. 

caique, caic. 

calibre, calibre. 

calme, calm. 

calorique, caloric. 

calorifere, calorifcr. 

camphre, camphor. 

cancre, crab-fish. 

cand^abre, chandelier. 

cantique, canticle. 

capitole, Capitol. 

capre,** privateer. 

capricome, capricom. 

capace, cowl. 

caract^re, character. 

casque, helmet. 

catafalque, catafalque. 

catalogue, catalogue. 

catarrh^ catarrh. 

cautere, cautery. 

c^l^riffere, celerifer. 

centime, j^^ of a franc. 

centre, centre. 

cdnotaphe, cenotaph. 

cercle, circle. 

cerne, ring. 

ceste, cestus. 

chambranle, door-case. 

chancre, chancre. 

change^ exchange. 

chanvre, hemp. 

chapltre, chapter. 

charme, charm. 

chef-d'oeuvre , master-piece. 

chifFre, cypher. 

chyle, chyle. 

cidre, cider. 

cierge, wax-taper. 

eigne, swan. 

cinabre, cinnabar. 

cintre, arch. 

ciro^ne, cerecloth. 

cirque, circus. 

cloaqae, sink. 

eloitre, cloister. 

cloporte, milleped, wood-louse. 

coche,** stage-coach fofold). 

code, code. 



Le coffrOy trunk/ 
coUbgne, colleague. 
coUoque, conference, 
comble, overmeasure : hight, 

pitch, 
commerce, trade, 
compte, account, 
concile, council, 
conclave, conclave, 
concombre, cucumber, 
cone, cone, 
conge, congius. 
congre, conger, 
conte, tale. 
contraste, contrast, 
controle, control, 
conventicnle, conventicle, 
corpuscule, corpuscle, 
costume, costume, 
cothurne, buskin, 
coude, elbow, 
couple, t) couple, pair, 
couvercle, lid. 
crabe, crab, 
crane, skull, 
crat^re, crater, 
crepe,* crape, 
crdpuscule, twilight, 
crible, sieve, 
crime, crime, 
crocodile, crocodile, 
cube, cube, 
cuivre, copper, 
cnlte, worship, 
custode/ custode. 
cycle, cycle, 
cylindre, cylinder. 

D. 

Le dactyle, dactyle. 

„ ddbnrcadbre, landing, station. 

„ d^cagone, decagone. 

„ ddcalogue, decalogue. 

„ ddcompte^ discount. 

„ decuple, tenfold. 

„ (led ale, maze. 

„ ddlice,tt) pleasure, delight. 



» 

9 
9 

9 
9 
9 
» 
9 
9 
9 
9 
9 

n 

9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 

n 

9 
9 
9 
9 
w 
9 
9 
9 
9 
9 
9 



t) See §. 7, p. 32. 
ft) See §. 7, p. 33. 
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Le delire, delirium, 

a dem^rite, demerit. 

9 denticnle, denticle. 

9 d^^astre, disaster. 

f, dcsordre, disorder. 

9 diable, devil. 

„ dialecte, dialect. 

V dialofi^e, dialogue. 

V diam^tre, diameter. 

. diese, sharp (in mus.) 

« digeste, digest 

„ diocese, diocese. 

« disqne, disk, 

a distiqne, distick. 

„ dividende, diyidend. 

a divorce, divorce. 

„ dogme, dogma. 

9 dogae, mastiff. 

„ domaine, domain. 

9 domicile, abode. 

„ doate, donbt. 

9 drame, drama. 

E. 

L'^change, exchange. 

9 ^coufle, kite. 

9 ell^bore, hellebore. 

„ floge, eulogj. 

9 embarcadere, place of embar- 

cation, station. 
9 ^mdtique, emetic. 
9 empire, empire. 
9 empl&tre, poultice. 
9 enseigne,* ensign (in the arm^}. 
9 entr'acte, interlude. 

,, epilogue, epilogue. 

, Episode, episode. 

, dquilibre, equilibrium. 
,, ^qninoxe, equinox. 

,, esclandre, bustle, ado. 

, escompte, discount. 

, Stre, being. 

, dvangilc, gospel. 

, exemple, example. 

, exergue, exergue. 

, exode, exodus. 

, exorde, exordium. 

F. 

Le faite, top, gable. 
„ faste, pomp, display. 



Le featre, felt. 
„ fiacre, hackney-coach. 
„ fifre, fife. 
,, filigrano, filigrane. 
„ filtre, filter. 
„ flegmc, fleg^. 
„ flenve, river. 
„ follicule, follicle. 
,, fossile, fossil. 

foudre,** a larg tun. 
„ fratricide, fratricide. 



n 



G. 

Le garde,* ♦ keeper. 
„ genre, gender. 
„ germe, germ, bud. 
J, geste, gesture. 
„ gitc, lodging, quarters; form 

of a hare. 
„ givre,* hoar-frost. 
„ glaive, sword. 
„ globe, globe. 
„ globule, globule. 
„ goitre, wen. 
,* golfe, gulf, bay. 
„ goufifre, whirlpool. 
„ grade, degree. 
„ greff'e,** chancery. 
„ groupe, group. 
„ guide,* guide. 
„ gymnase, gymnasium. 



H. 

Le h&le, scorching of summer- 
heat. 
„ havre, harbour. 
I'h^liotrope, heliotrope. 
„ hemisphere, hemisphere. 
„ hdmistiche, hemistich. 
„ hi^roglyphe, hieroglyphic. 
„ holocauste, holocaust. 
,, homicide, murder, 
le hongre, gelding, 
rhoroscope, horoscope, 
„ bote, host, landlord. 
„ hymne,t) hymn. 



t) See §. 7, p. 33. 
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I. 

L'lambe, iambas. 

„ inceste, incest. 

„ incube, nightmare. 

y, infanticide, infanticide. 

„ insecte, insect. 

y, interligne, line between two 

others. 
„ intermbde, interlude. 

interrbgne, interregnum. 

isthme, isthmus. 






J. 

Le jable, incision, notch, groove. 
„ jaspe, jasper. 
„ jeiine, fast. 
,f jale, inlus. 

Le kaleidoscope, kaleidoscope. 
„ kilolitre, 1000 litres. 
„ kilomUre, 1000 metres. 
„ kiosque, kiosk. 

Le labjrintbe, labyrinth. 

„ laste, last (in shipping). 

„ legume, Icgumen. 
les legumes, vegetables. 

le lexique^ lexicon. 

„ li^vre, hare. 

„ limbe, limb. 

,, linge, linen. 

„ litre, litre. 

„ livre,** book. 

„ lobe, lobe. 

„ logarithme, logarithm. 

„ logogriphe, riddle. 

„ loutre,* otter-hat. 

„ Louvre, Louvre. 

9, lucre, profit. 

I, lustre, lustre. 

„ luxe, luxury. 



Le Maine, (province of France). 
„ malaise, uneasiness. 



Le manche,* handle, 
les m&nes, manes. 

le manifesto, manifesto. 

„ manipule, maniple. 

„ manoeuvre,* labourer. 

„ manque, want. 

„ marbre, marble. 

„ martyre, martyrdom. 

„ masque, mask. 

„ massacre, massacre. 

„ mecompte, misreckoning, 

„ m^dianoche, midnight-meal. 

„ melange, mixture. 

„ m^lodrame, melodrama. 

„ membre, member. 

,, mensonge, lie. 

„ m^rite, merit 

„ merle, blackbird. 

„ m^saise. see malaise. 

„ m^sent^re, mesentery. 

„ m^t^ore, meteor. 

„ m^tre, metre. 

„ meuble, piece of furniture. 

„ meortre, murder. 

„ microscope, microscope. 

„ minist^re, office, agency, mi- 
nistry. 

„ mobile, (force motrice). 

„ mode,* mood. 

„ module, model. 

„ module, module. 

„ mdle, pier. 

„ monast^re, monastery. 

„ monde, world. 

„ monocorde, monochord. 

„ monopole, monopoly. 

,, monosyllabe, nionosyllable. 

„ monstre, monster. 

„ monticule, hillock. 

„ moufle,* mufile. 

„ moule,** mould. 

„ mousse,** cabin boy. 

„ mufle, muzzle. 

„ multiplicande, multiplicand. 

„ muscle, muscle. 

H myst^re, mystery. 

N. 

Le narcotique, narcotic. 
„ nautile, nautilus. 
„ navire, ship. 



1>^PB?^' 
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Le n^crologe, obituary. 
,, n^goce, trade. 
„ nimbe, nimbas. 
„ nitre, nitre. 
„ noctnme; mattins. 
„ nombre, namber. 

0. 

L'ob€lisque, obelisk. 

„ obstacle, obstacle. 

J, octaMre, octahedron. 

„ octogone, octagon. 

„ oea?re,t) work of art. 

„ office,* office, charge &c. 

„ oiseau - mouche, hnmming- 

bird. 
„ ongle, nail. 
„ opposite, contrary. 
„ opprobre, disgrace. 
„ opascule, opuscule. 
,, oracle, oracle. 
f, orage, storm. 
„ orbe, orb. 
„ orbite, orbit. 
„ ordre, order. 
j, organe, organ. 
,, orgue, organ (in churches). 
„ onvrage, work. 
„ oxalate, oxalic acid. 
„ oyde, oxyd. 
„ oxyg^ne, oxygen. 

P. 

Le pacte^ bargain. 
„ pagne, negro -cloth. 
„ palme,** hand's breadth. 
„ pampre, rine branch. 
,y panache, plumet. 
M panegyrique, panegyric. 
„ paradoxe, paradox. 
„ I parafe, or 

,,]paraphe, flourish (to a signa- 
ture). 
„ parall^le/* comparison. 
„ paragraphe, paragraph. 
„ parricide, parricide. 
„ participe, participle. 



Le patrimoine, patrimony. 
„ p^cnle, competence. 
„ p^dicule, pedicle. 
y, peigne, comb. 
„ p§ne, bolt (in a lock). 
„ pendule,* pendulum. 
„ peniateuque, pentatench. 
„ p^riodet). pitch, hight. 
„ perpendicule, plummet. 
„ p^tale, petal. 
„ peuplo, people. 
„ phare, light-house. 
„ ph^nom^ne, phenomenon. 
„ philtre, philter. 
f, phosphore, phosphorus. 
,y pique,* spade (at cards). 
„ pivoine,* bull-finch. 
„ plane,** plane-tree. 
,, platine, platina. 
„ plfttre, plaster. 
„ po^le,** oven, stove. 
„ poivre, pepper. 
„ pole, pole. 
„ polype, polypus. 
„ polysyllabe, polysyllabic. 
„ ponche, punch. 
„ poncire, large lemon. 
„ ponte, punter. 
„ porche, porch. 
„ pore, pore. 
„ porphyre, porphyry. 
„ portique, portico. 
„ poste,** post, employment. 
„ pouce, thumb. 
„ pourpre/ purple (colour). 
„ pr^ambule, preamble. 
„ pr^cepte, precept. 
„ pr^che, sermon. 
„ presbyt^re, parsonage. 
„ prestige, charm, illusion; 

prestige. 
,, pr^texte,** pretext. 
„ principe, principle. 
„ prodige, prodigy. 
„ prdne, sermon. 
„ protocole, protocol. 
,, proverbe, proverb. 
„ pupitre, desk. 
„ pyrom^tre, pyrometer. 



t) See §. 7, p. S3. 



t) See §. 7, p. 34. 
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JjO quadrige, two-wheeled chariot 

drawn by foar horses (de 

Tantiqait^). 
„ quadrille/ qaadrille (a game 

at cards). 
„ qaadrnpide, quadruped. 
„ quaterne, quaternion. 
,, quinconce, quincunx. 
„ quine, five numbers in a 

lottery. 

R. 

Le r&le, rail (a bird). 
,f regime, diet. 
„ r^gistre, register. 
,, rfegne, reign. 
„ rel&che,* relaxation, sus- 
pension. 
„ remade, remedy. 
„ remise,* hackney-wach. 
„ reproche, reproach. 
„ reptile, reptile. 
„ reste, rest. 
„ ratable, altar-piece. 
„ r^ve, dream. 
„ r^yerb^re, street-lamp. 
„ rhombc; lozenge. 
„ rhomboide, rhomboid. 
„ Rhdne, Rhone. 
„ rhume, cold. 
„ rhythme, rhythm. 
,y ridicule, ridicule. 
„ risque, risk. 
„ rite, rite. 
„ r61e, list, roll, part. 
,, rouge-gorge, robin-redbreast. 
„ rouge-queue, red-start. 

S. 

Le sable, sand. 
„ sabre, sabre, broadsword. 
„ sacerdoce, priesthood. 
„ sacre, coronation, ordination. 
„ salp^tre, salpetre. 
„ satellite, satellite. 
,, satyre, Satyr. 
„ scandale, scandal. 
„ sceptre, sceptre. 
„ srcrupule, scruple. 



Le seigle, rye. 
„ semestrc, six months. 
„ sepnlcre, sepulchre. 
„ s^questre, sequestration. 
„ sesterce, sesterce. 
„ sexe, sex. 
„ si^cle, century, age. 
„ signe, sign. 
„ simulacre, idol, phantom; 

sham. 
„ sinople, sinople. 
„ site, site. 

„ solde, au account's balance. 
„ soliloque, soliloquy. 
„ somme,** sleep, slumber. 

songe, dream. 

souffle, breath. 

soufre, sulphur. 
,, sp^cifique, specific. 
,y spectre, ghost. 
„ sph^roide, spheroid. 
,; Store, spring-blind. 
,, style, style. 
„ subside, subsidy. 
,f succube, incubus. 
„ Sucre, sugar. 
„ suicide, suicide. 
„ symbole, symbol. 
„ synode, synod. 
„ synonyme, synonym. 

syst^me, system. 
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Le tarse, tarsus. 
„ tartare, tartarns. 
„ tartre, tartar. 
„ tel^gramme, telegram. 
„ t^l^graphe, telegraph. 
,f telescope, telescope. 
„ tellure, tellurium. 
„ temple, temple. 
y, tentacule, tentacle. 
„ teme, three. 
f, tertre, mount, hill. 
„ tdte-k-t§te, private conver- 
sation. 
„ t^tracorde, tetrachord. 
„ t^trah^dre, tetrahedron. 
„ t€tragone, tetragon. 
„ t^trarque, tetrarch. 
„ texte, text. 



64 



Le th^tre, theatre. 

„ th^me, theme. 

„ thermom^re, thermometer. 

„ thyrse, thyrsns. 

„ timbre, stamp. 

„ tiotamarre, confased noise. 

„ titre, title. 

„ tome, Tolame. 

y, topiqa6, topic. 

„ torse, torso. 

„ trapdzoi'de^ trapezoid. 

„ tr^e, trefoil; club (at 
carts). 

„ triangle, triangle. 

„ triglyphe, triglyph. 

f, trille, quaver. 

„ trimestre, quarter. 

„ triomphe,* triamph. 

„ triple, threefold. 

,f trdne, throne. 
. „ trope, trope. 

„ tropiqne, tropic. 

„ troable, trouble. 

ff tube, tube. 

„ tumnlte, tumult. 

„ type, type. 



U. 

L'ukase, ukase. 
„ ulcere, ulcer. 
„ umble, grayling. 



L'uniforme, uniform. 
„ ustensile, utensil. 

V. 

Le vaearme, uproar. 
„ vampire, vampire. 
„ vase,** vase. 

v^hicule, vehicle. 

vflocifbre, fastgoing coaeh. 
,, velocipede, velocipede. 
„ ventre, belly. 

verbe, verb. 

verre, glass. 
„ vertige, vertigo. 
„ vestibule, vestibule. 
„ vestige, vestige. 
„ viatique, viaticum. 
„ vidame, vidame. 
„ vignoble, vineyard. 

vigogne,* vigon hat. 

vinaigre, vinegar. 

visc^re, intestine. 

voile,* veil. 

volume, volume. 
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3, vote, vote. 



Z. 



Le zebre, zebra. 
„ zMe, zeal. 

,y zeste, zest (of a walnut). 
„ zodiaque, zodiac. 
3) zoophyte, zoophyte. 



Dfiben, printed by Fr. Jacob. 



JF .F^.JS.,M^^ 




'H 



L 



